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PREFACE 

The twenty-two texts which we publish in this book belong to the papyrus 

collection of ErRasmMus UNIVERSITY (Rotterdam), which a few years ago acquired 

from an antiquities-dealer two small collections of Ptolemaic papyri. All papyri 

were retrieved from mummy-cartonnage, as one can tell from the plaster that still 

adheres to parts of some of the papyri and from the fact that on several papyri the 

ink has run together. 

Nos. 3, 4, 5, 7, 10 and 19 of the present publication have previously been 

published in ZPE 40, 1980, 119-129 while text no. 18 has appeared in C4E LVIII, 

1983, 206-207. A large number of texts dealing with transportation of grain from 

the Fayum (which is the provenance of all Papyri Erasmianae) to Alexandria will 

be published by Ph.A. VERDULT in his forthcoming PhD-dissertation in which he 

will continue the numeration of this publication. The remaining small or badly 

mutilated fragments in the collection of the ERAsMUS UNIVERSITY do not warrant 

publication (text no.22 in the present publication is one of the better examples of 

the remaining fragments). 

Internal evidence, palacographical considerations and the fact that some persons 

mentioned in the Papyri Erasmianae may be identified with persons known from 

other dated papyri lead us to surmise that these papyri are all to be dated around 

the middle of the second century B.C. 

To what extent the Papyri Erasmianae are all part of one or more archives is a 

question which will be dealt with by Ph. A. VERDULT in his PhD-dissertation. Only 

when it comes to prosopographical identifications do we encroach upon this terrain 

in the present publication. 

We wish to thank Dr R. L. SCHUURSMA, librarian of the library of the ERASMUS 

UNIVERSITY (Rotterdam), for his kind permission to publish these texts here. 

We are also indebted to Mr. P. SNUDER of the said library who provided us with 

excellent photographs and helped us in many other ways. 

Dr R. W. DanieL (Leiden) corrected our English and discussed several problems 

with us. We want to thank him once more. 

Dr W. CLARYSSE (University of Leuven) checked several of our transcriptions 

against the photographs and — needless to say — gave us sound advice and the 

solution of many a problem.
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Last but not least we want to thank the editors of Papyrologica Bruxellensia for 

accepting our manuscript in their series. 

October 1984 

Amsterdam P.J. Sijpesteijn 

Rotterdam Ph. A. Verdult
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1 

ENTEUXIS 

Oxyrhyncha 23 x 13 cm. 148/7 B.C. 

P. Erasm.inv.no. I.1. A light-brown papyrus regularly cut off at the bottom and 

both sides. At the top the papyrus is irregularly cut off. Free margins are preserved 

at the left side (1.5cm.), at the bottom (2.5cm.) and partly at the top (2cm.). The 

text runs along the fibers. The other side is blank. 

10 

20 

Boothel IMrokepaion kol Bacthicont Kieomdrpar 

it adedofit Beoig Prhopntopot yaipely Apevdding 

Tletedprog OPETEPOG YEWPYOS TAV KATOLKOVVT®V 

&v "OEvpuyyots Thg MMorépwvog pepidog tod 

*Apoivoitov. Tob Ad (§toug) piebmoapévon pov 

napa “Hpakieidov tod ‘Hpaxieidov pvlakitov (Sexapodpov) 

0V arotetaypévav éni tovg &v Itokep[ali[d] [kata-] 

pepeTpnpévous (apodpag) [ ] yiig gLropopov brép dv 
Loyoug mpog TOv “HpakAeidnv moltovpévou pov 

A&lwoey Tpodotvar avtdt [rnv yeyevnuévnv]’ td yivoueva adtdt 

gk@opLa Tod adtod ETovg £ig TNV GvaAivcty oD Kot ROV . Kou 

[... xpnlpatiopod ‘kai ETovg — — — traces — — — 

PR Sh etiersEbtl 0O pai] ———¢.20 letters — — — 

petaBoly Exgty tob dmevéykacBar ig v oikiay 
TPodedmkdg adTdL Kal GvNAOKAG KaTh XELOVE T4 EKOOPLL 

2neldov 6 “Hpaxheidng kai dbethoag tyv 

&v avBpdrolg dnapyovoav TioTy Kai [ ] 

npocAaBopevog e chvepyov “Qpiova Tov aro "OEupi(yxwv) 

apyxrov(laxitnv) Ekdrvcav pe kai Ov TpoTEPOV ElACAY pe 

amevéykacat £l pi 6 ‘Qpiev fvaykace pe od(uBora) Td 

“Hpaxkeidnt mpoécOar adtdr EmoTolny mepi Tod oLy td EKEopLa 

&v mapabécel. Hrép UEV OV BOLAOPEVOL pOV TOV TPOC- 

fxovia Adyov mpog avtovg motnoachal 6 adTog



‘Hpaxhieidng kal “Qpiwv émimopevopevor &nt tn[v] 

25 oikiav pov éveyvpaciag Tolovvtal TPoovieg Sue 

£y devtépag Ta Ekpopia. o kabfkov apvodviat 

nepl ovpforaimv drakovelv & te &y ypNpaTioudL 

Se&dyechat kat To0T0 KAt éué motqoaveg Tag 

£nl TOV TOTWV KQ. . . . . OVOG TEPTELY UGV éndv(aykov) 

30 TV €9 OpaG KATaGLYNV TETONUEVOS dEopat 

bp®dV drooteilal pov v Evrev(Ewv) &nl tovg ta idiwTikd 

Kpivovtag yxpnpatiotds dv eloaywyeds Appodiog 

Omog StaréEavteg avtny €ig KATAOTAGLY KOl GVAKOAETE- 

pevor tov te “‘Hpaxieidnv kal “Qpiova difa Oleoddpov tob THg 

35 KOUNG Emotatov TpootdEmoty [a]dTolg un meplondy 

pe €mi 0 pn kAomdv dpyev und’eioPralecon gig tv 

oixiav pov kat 10 Eveyvpaletv TpOT®L UNdEVL avtat- 

e TG cest b VAT U ElEViTED CeTEiTv/(ETVATOD SR o 

Sl O GESES e 

Evtuyeite. 

Translation: 

To king Ptolemy and queen Kleopatra, his sister, the mother-loving gods, Haren- 
dotes, son of Peteuris, your farmer of the settlers in Oxyrhyncha of the Polemon 
division of the Arsinoite nome, greetings. In year 34 I leased from Herakleides, son 
of Herakleides, guard with a 10-aroura allotment, one of the people in charge of 
the persons who have had measured out to them land in Ptolemais, x arouras of 

corn-producing land. When I was talking to Herakleides about these he asked me 
to give him the rents due to him for the same year to dissolve a — — — — — instrument 
regarding me — — — — — although I had already given and paid him the rent in the 
winter. Herakleides came suddenly against me and put aside all faith and [ ] 
which exist among people and having taken Horion, the archiphylakites of 
Oxyrhyncha, as collaborator they prevented me to take away even what they 
before allowed me (to take away) unless Horion forced me to give back to 
Herakleides the receipts and to him a letter regarding the placing of the rent in 
parathesis. When I wanted to discuss the matter decently with them the same 
Herakleides and Horion came to my house and took pledges, since they wanted to 
extract the rent a second time. Not rightly they refuse to listen to me about receipts 
and to do what is (written) in the instrument and having done this to me — — — — — 
Therefore, I necessarily take my refuge with you and ask you to send my emeuxns 
to the chrematistai who judge cases with regard to the private individual whose 
clerk is Harmodios in order that they having read it (arrange?) a trial and call 
Herakleides and Horion before them through Theodoros, the epistates of the
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village and order them not to disturb me by starting with thefts and not to force 
their way into my house and in no way to take pledges — — — — — . Farewell. 

Several holes and tears in the upper part of the present papyrus and the fact that 

in the lower part the ink ran or even totally disappeared at several places rob us of a 

complete understanding of this enteuxis (cf. A.p1 BITonTO, “Le petizioni al re”, 

Aegyptus 47, 1967, S1T.; J. L. WHITE, The Form and Structure of the Official Petition, 

SBL Dissertation Series 5, Missoula 1972). 

Harendotes, son of Peteuris, leased an unknown number of arouras from 

Herakleides, son of Herakleides. Although he had paid his rent to Herakleides, the 

latter again asks payment of the rent from Harendotes. With the assistance of 

Horion, archiphylakites of Oxyrhyncha, Herakleides prevents Harendotes from 

taking his harvest away unless he makes certain concessions. Although Harendotes 

wants to discuss the matter, Herakleides and Horion enter Harendotes’ house 

violently and take pledges with the intention to exact the already paid rent a second 

time. Harendotes now asks the rulers to order the relevant authorities to look into 

the matter and to forbid Herakleides and Horion to harass Harendotes further. 

That the text is a draft is shown by the several supra-linear additions to the text 

and by the fact that below the text there is no order to act in response to the 

petition. 

The persons mentioned in the presented text are not listed in the PP. 

3) Ouétepog yewpyos: to our knowledge this expression is unique; it would naturally seem 

to mean Baciiikog ye®pyoOgs. 
6) pvhakitov: cf. P. KooL, De phylakieten in Grieks-Romeins Egypte, Diss. Leiden 1954. 

Cf. ibidem for the apyipu(raxitnv) mentioned in line 19. 
7-8) 1@V GTOTETAYUEVOV — — — [KOTAJPERETPIHEVOLG: KATAPETPED seems to be a rerminus 

technicus for allotting land to cleruchs (cf. W. CLARYSSE, ‘A Royal Visit to Memphis and the 
End of the Second Syrian War”, in “*Studies on Ptolemaic Memphis”, Studia Hellenistica 24, 
Lovanii 1980, 87f.; PLBat. XX General Index, s.v. katapetpéw). Herakleides is appointed 
over the cleruchs who received a certain number of arouras in the village Ptolemais. May-be 
we are dealing with a recent settlement of cleruchs in this village (cf. D. CRAWFORD, 

Kerkeosiris. An Egyptian Village in the Ptolemaic Period, Cambridge 1971 [ cf. J. BINGEN, 
“Kerkéosiris et ses Grecs au II¢ siécle avant notre ére”’, Actes du XV¢ Congrés International 

de Papyrologie 1V, Papyrologica Bruxellensia 19, Bruxelles 1979, 87ff.]; W. CLARYSSE, 

loc. cit.). 
12-13) These lines are too mutilated to warrant any transcription although traces of many 

letters are still visible. In line 13 perhaps 1@V dvagop®v. 

excluded. 
17) niotw xai [ ]: a word on the same level as miotig (e.g. ebvoua, aopakewa) has to be 

supplemented in the lacuna. For nictig, cf. W. ScHmITZ, ‘H niotig in den Papyri, Diss. Koln 

1964.
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20-21) &t pun — - — émotoAnv: possibly we are dealing with a contamination. Either: — — — 
ovpPora tdr “Hpakieidnt mpoécbar or: — — — poéchar avtdr EémoToAny is meant. Instead 
of &l pn one expects mpiv. Another possibility, which we adopt in the translation, is to 
assume that xat fell out before avtdt in line 21. In that case Harendotes had to hand back to 
Herakleides the ocOpBoia (which he received from him when he paid his rent) and to write a 
letter to Horion promising to put the rent “due” &v napadécet. 

21-22) The rent still due according to Herakleides (and Horion) had to be put &v 

nopadécel (cf. F. PREISIGKE, Girowesen im griechischen Agypten, Strassburg 1910, 454 ff.). 
25) mpacovteg: this may stand for mpa&ovtes. For & > o, cf. E. MAYSER - H. SCHMOLL, 

Grammatik 1.12, Berlin 1970, 184. 
28-29) Due to mutilation the meaning of these lines escapes us. In line 29 after éni t@v 

tonwv one wants to read a form of ypnuatiotai but we are unable to do so. 
31-32) Cf. for the chrematistai, E. SEIDL, Ptolemdiische Rechtsgeschichte. Agyptische 

Forschungen, Heft 22, Glickstadt-Hamburg-New York 1962, 74ff.; H.J. WOLFF, Das 

Justizwesen der Ptolemder, Minchen 1962, passim. Cf. also J. MODRZEJEWSKI, “Chrématistes 

et Laocrites”, Symposion 1974 (Akten der Gesellschaft fir griechische und hellenistische 
Rechtsgeschichte 2, Koln 1979) 375 ff. Cf. P. Merton 11 59: Action before the Chrematistae. 

32) eicaywyevdg: cf. E. SEIDL, op. cit., 71. 
33) eig kataotaotv: a verb has been left out after katdotactv. The meaning must be that 

the chremastistai, after having read Harendotes’ enteuxis (and after having decided that he 
tells the truth), proceed to bring Herakleides and Horion to court. Cf. text no. 11. 

35) émotatov: cf. E. LAVIGNE, De epistates van het dorp in Ptolemaeisch Egypte, Studia 
Hellenistica 3, Lovanii 1945. 

36) khom®dv: we prefer this reading to kaffkov, though the latter should not completely 
be ruled out. 

36-37) Cf. W. DAHLMANN, ‘H fia im Recht der Papyri, Diss. Koln 1968. 

37-39) In these very mutilated lines we have to look for one of the usual closing formulas 
of enteuxeis (cf. A. D1 BITONTO, loc. cit., S0f.): if the rulers pay attention to the request of the 
person who submits an enteuxis that person will have received succour/will have obtained 
Jjustice. 

2 

PETITION TO THE STRATEGUS 

Oxyrhyncha 31 llo 5em (Plate 1) afitciis (IONISPABRE 

P.Erasm.inv.no. 1.18. A light-brown papyrus consisting of 11 partly joining 

fragments. The papyrus is irregularly broken or cut off at all sides. Free margins are 

partly preserved at the top (1.5cm.), bottom (2.2cm.) and left side (3.5cm.). The 

text runs across the fibers. The other side is blank. 

Avtiypagov vropviip[altog 1o émidédoka 

TOL OTPATNY®L. 

Melaykopar apyroop[ato]ediaxt kol otplatnydi]



20 

25 

13 

[m]apd Atovusiov tob “Hplak]reidov 1@V €[k Trg] 

nOLewG, ortohoyodv[og] 8¢ T mepl "OE[Opuyya] 

[Elpya(otprov). Tiit A Tod Meo[op]n To0 kO (EToug) 

[tdv 8]¢ Noog kai “Qpov td[v] map’ &pod Enfepyoué-] 

[vov] &k Kpokodirov [n]oreng eig "OE[Lpuyya] 

ne[p]i [Bpalv B mepirecdvres Ti[veg] 

otol] Gva péoov "H[AJevoivog kai 

"OLupllylywv tov 1¢ [K]10dva £EEdu[oav] 

kai wfapn.[.Inoav g[..].xov pov mal 

apogvlikd] digonacpéve dp” GV N[ 
kol p. ..o B. 6 88 Nodg kai 6 "Qpog an[fii6ov] 

£ig uYNV Oppnoavte. Tt 8¢ a [tod Owo)] 

TapPayEVOREVOS . . &l — — — traces — — — [6 oTpa-] 

myog tiig pepidog €nl mhelov ev[ 

[. .Jroug &v ¢ taig 6d0ic kal ov.od[ 

[. .Jew 100 xai &tepa Sramenpayotfog 

[..1.8eveoy (. .. el... Belfnkevar [ 

[OEJvpuyy.[ aAJha Tovg Tepll 
€V..00L.1av V71o. .[ Jvy S racesE s 

Kate.o. .. .etpon|. .Jxopo. . .. ma[pd 

TENTOKOTOG 0V0E p[e] ebpovTOg [ 

npdg Tt "O&uplyyov apamteiot [ 

[ ] e imeneucore ik [ 

[...]. tpev nopete [ .[op.ol 

Translation (lines 1-11): 

Copy of a petition which I presented to the strategus. To Melankomas, 
archisomatophylax and strategus, from Dionysios, son of Herakleides from the 
people of the metropolis and sitologos of the corn-store at Oxyrhyncha. On the 
30th of Mesore of the 29th year — — — — — while my servants, Nus and Horos, were 
travelling from Crocodilopolis to Oxyrhyncha, some robbers attacked them around 
the 9th hour between Eleusis and Oxyrhyncha and robbed them of their tunic and 

Because of the large and small holes, the faded state of the ink and the numerous 

offsets, a complete transcription is not possible, and hence our understanding of this 

petition must remain imperfect.
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The subject of the petition is assault and robbery against two servants of 

Dionysios, son of Herakleides, who lived in Crocodilopolis and was at the same 

time sitologos of Oxyrhyncha. Complaints about attacks and robbery are not an 

uncommon feature in Ptolemaic Egypt (cf. R. TAUBENSCHLAG, The Law of Graeco- 

Roman Egypt in the Light of the Papyri*, Warsawa 1955, 435ff.; B. BALDWIN, 

“Crime and Criminals in Graeco-Roman Egypt”, Aegyptus 42, 1963, 256 ff. Cf. in 

general R. MACMULLEN, Roman Social Relations 50 B.C. to A.D. 284, New Haven- 

London 1974, 1f., 4, 11, 32, 98, 199). 

Cf. for this kind of text, A. DI BITONTO, “Le petizioni ai funzionari nel periodo 

tolemaico”, Aegyptus 48, 1968, 53ff.; eadem, “Frammenti di petizioni del periodo 

tolemaico”, Aegyptus 56, 1976, 109 ff. 

We do not know whether the copy was made by or for Dionysios himself or was 

intended to be sent to someone else. It is not absolutely certain that line 27 is the 

last line of the petition or whether it continued in a second column (the closing 

formula evtoyet or the like, if it was written, may have been lost at the right below 

Iimes2a) 

The present papyrus contains the fourth mention of the archisomatophylax and 

strategus, Melankomas. The others are P. Koln 111 144, P. Tebr. 111 771, a papyrus 

published in Arctos 13, 1979, 43ff. (cf. D. HAGEDORN, “Ein dritter Zeuge fiir 

Melankomas”, ZPE 38, 1980, 190). It is not known exactly how long Melankomas 

was strategus of the Arsinoite nome (cf. L. MOOREN, La hiérarchie de cour 

ptolémaique, Studia Hellenistica 13, Lovanii 1977, 98). 

1-2) These lines start about two letters further to the right than the other lines. 
1) SmopvApfalrog: cf. H.J. WOLFF, Das Recht der griechischen Papyri Agyptens in der Zeit 

der Ptolemaeer und des Prinzipats 11, Miinchen 1978, 114 ff. 

16: the use of the article instead of the relative pronoun is seldom attested in Ptolemaic 
texts; cf. E. MAYSER, Grammatik 1.1, Leipzig und Berlin 1926, 58 ff. 

To the right a piece of papyrus of unknown width is missing. Obviously this piece of 
papyrus contained several letters in several lines, but it is not certain that all lines continued 
after the break at the right side. It seems hardly likely that at the end of the present line 
Mehavkopar is lost, since the space available is not sufficient and Melankomas would in this 
case only be called “strategus”. 

4) Arovusiov tob “Hp[ax]Aeidov: it is hardly possible that this person is identical with the 
Dionysios mentioned in P. Tebt. 111 778 = P.Tebt. 111 895 = PP I no. 1352, since that text 

dates from 176/5 B.C. (cf. J. D. THOMAS, The epistrategos in Ptolemaic and Roman Egypt. I: 
The Ptolemaic epistrategos, Opladen 1975, 87 ff.). Both the Dionysios mentioned in O. Tair 22 
(= PP 1 no.1353) and the one who appears in P. Hib. I 245 (= PP VIII no. 1351a) are to 

far removed in time from the Dionysios in our papyrus for them to be identical with him. 
4-5) t@v é[x tA¢] | moAewg: rather than t@v £[mi tfig] | mOAews (for which function see PP 

1 nos. 154-157, VIII nos. 154a-157a).
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5) molewg: for its often attested meaning of pntpomdrews, cf. F. PREISIGKE, Wirter- 
buch 11 s.v. 

6) 1t X 100 Mec[op]n tod A0 (Etovg) = 24.9.152 B.C. 
7) Noog: cf. line 14. The proper name Novg is attested in P. Tebr. I11 892, 15, 35, 39. 
9) mepinecovteg: mepuninte is normally constructed with the dative. In our papyrus, 

however, the writer started with a genitive absolute construction and only used the verb 
nepininto later in his story. 

10) "H[AJevoivog: for this village, cf. A. CALDERINI-S. DARIS, Dizionario dei nomi 
geografici e topografici dell’Egitto greco-romano 11, Milano 1975, 138. The writing with eta 

instead of epsilon is noteworthy (cf. E. MAYSER - H. SCHMOLL, Grammac:ik 1.1%, Berlin 1970, 
39ff.; S. T. TEODORSON, The Phonology of Ptolemaic Koine, Lund 1977, 109 ff.). We assume 
that nothing is missing at the end of this line and that the robbery occurred between Eleusis 
and Oxyrhyncha. Eleusis, therefore, lay on the road from Crocodilopolis to Oxyrhyncha. 

12) xai nfapln.[.Incav: after kai followed probably another 3rd pers. plural of an aorist 
which referred to something the robbers did. After the verb followed perhaps a little space 
and a new thought or g[..].xov pov as object of the verb at the beginning of the line. 

E.g., nd[vta 1a]. 
13-14) é@’dv n[ ]| kol p...a B: are we to suppose that here is expressed what was 

upon the apoeviika? E.g., £€p°dv A[v unknown object(s)] | kai p. ..o B? 
14) xai p. . .a B: the beta is clearly separated from the preceding alpha and we, therefore, 

take it to be a numeral. In lines 12-14 we could have a list-of the stolen objects. 
15) i @ [tob ®®0] = 30.9.152 B.C. In principle a supplement it @ [t@v én(ayopévev)] 

is not to be excluded. 
16) One expects mapayevopuevog £nt T@v TOTOV/ETL Tovg tOTMOLG, but we are unable to 

read what we expect. 
16-17) As far as we know a otpatnyog thg pepidog is not yet attested for this period. 

E. vaN 'T DACK, whom we consulted on this matter, writes (letter dated 30.4.1984) that he is 
not very much astonished by the appearance of a strategus of a meris (cf. E. VAN 'T DACK, 
“Notes sur les circonscriptions d’origine grecque en Egypte ptolémaique”, Studia Hellenistica 
7, Louvain-Leiden 1951, 39ff., especially pp.46ff.: les fonctionnaires de la méris; cf. also 

P. Koln 111 140 introduction). It should be noted, however, that the reading is far from 

certain. 
17) éni mierovel[iav does not seem a possible reading. 
20) Or [..].0ev Tédv. 
RI)ROEA Ecoym|l 

25) Zapameion: the existence of a Sarapeum at Oxyrhyncha was already known (cf. 
A. CALDERINI- S. DARIS, op. cit. II1, Milano 1983, 393; W.J. R. RUBSAM, Gatter und Kulte in 

Faijum wdhrend der griechisch-romisch-byzantinischen Zeit, Bonn 1974, 132; G. RONCHI, 

Lexicon theonymon 1V, Milano 1976, 945 ff.). We do not know with what the article tijt has 

to be connected.
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3] 

COMPLAINT TO THE STRATEGOS 

Oxyrhyncha [BERIPScmi 51> 5 1166 B C (@) 

P. Erasm. inv. no. I1.10. A light-brown papyrus regularly cut off at the right and left 

sides, but irregularly broken off at the top and bottom. The text runs parallel to the 

fibers. On the other side scanty remains of what probably was the address also run 

parallel to the fibers. At the left side there is a free margin of about 1.5¢cm. In the 

originally free margin of 5cm. at the top, three lines have been written by a different 

hand. 

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 120-123 with plate VIb. 

(2nd H) ] Anorroviet 

]. dmooteidan 

|- — —traces—— -5 

(Ist H)  Anp[@]voktt tdp ¢idov kol otpa- 

5 my®dL napa “Qpov 100 Oeoddpov 

Baravéwg tdv €& "OEupbyxov Thg 

[ToA¢[]@vog pepidog. ddukovpevog 

0o Aupi)»m; "Aciayevols T@V &K Thg 

avtiig KOpNG Eml 6€ TV KoTaQL- 

10 ynv meroinpa Smog TOY® GvTL- 

Mpyeng. To0 yap & (tovg) Tod kat 

1€ (ETOVG) GLVTOPEVOUEVOL HOL 

Juévou kat yepicav- 

1.1 mopod (&ptafag) v &k Tod 

15 —— — traces — — — 

41@dv  10-11 aviidfpyeog: v ex corr.(?) 12 cupmopevopEvoL 

Translation (lines 4 ff.): 

(Ist H) To Demonax, (one) of the friends (of the king) and strategus, from 
Horos, son of Theodoros, bath-man at Oxyrhyncha in the division of Polemon. 

Having been wronged by Diphilos, a person of Asian birth, of the same village, 
I have taken refuge with you so that I may gain succour. For in the 4th year which 
is also the 15th year, the above-stated (?) went with me and loaded 10 artabas of 
wheat from the ergasterion at Oxyrhyncha into the boats (?) — — —



B 17 

As only the introductionary formula has been preserved and the lower part of the 

papyrus has broken away we are unable to get a clear idea what the matter was 

about. It appears that something happened during or in connection with the loading 

of grain into ships. 

The first three lines, written by a different hand, probably contain the instruction 

given by the strategus to a subaltern (possibly the epistates Apollonios to whom text 

no.4 was addressed) to send the person(s) involved to him. These instructions are 

normally added underneath the petition (cf., however, BGU VIII 1831) but reasons 

of space may have necessitated the use of the large upper margin (cf. P. Enteux. 1 

pp. xLvi ff.). 

3) The month could be ®Japuodfr. Instead of & one might possibly read 15. If the 
complaint was directed to Demonax in year 4 = year 15 (lines 11-12) the date of this text 
would be 5.5.166 or 15.5.166 B.C. The year-number could have stood in the lacuna at the 

beginning of line 3. 
4) Anp[d]vakti: the PP does not mention a strategus whose name starts with Anp-. 

Cf. P. Heid. N. F. 111 228,1 and verso for this proper name. 
tdp @ikov: cf. L. MOOREN, The Aulic Titulature in Ptolemaic Egypt. Introduction and 

Prosopography, Verhandelingen van de Koninklijke Akademie voor Wetenschappen, Let- 
teren en Schone Kunsten van Belgié. Klasse der Letteren XXXVII, 1975, no. 78, Brussel 

1975; idem, La hiérarchie de cour ptolémaique, Studia Hellenistica 23, Lovanii 1977. Since 
176-175 B.C. at the latest the strategus belongs to the class of the dpyioopatopdraxeg (cf. 
L. MOOREN, Prosopography no.67 and Hiérarchie, 97). It is curious to note that Demonax in 
166 B.C. still has the lower rank of t@v ¢ilv. This is contradictory to MOOREN’s theory that 
a successor should not have a lower rank than his predecessor in a function, although there 
are a very few exceptions to this rule (cf. M. Kamio in Arcros 13, 1979, 43 ff.). If P. Tebr. 111 
781 indeed has to be dated to “about 164 B.C.”, it is more probable that in the lacuna at the 
beginning of line 1 Anpdvaktt rather than ITtokepaiot has to be supplemented. 

6) Baravéwg: cf. for baths in Ptolemaic Egypt, Cl. PREAUX, L 'économie royale des Lagides, 
Bruxelles 1939. Cf. also P. Theon 16, introduction. The bath-man Horos, son of Theodoros, 

was not previously known. The connection between the occupation of Horos and the reason 
for the complaint escapes us. 

8) "Aciayevols: the same qualification occurs in P. Tebr. III 853, introduction; 1001,14 

and P.Oxy. XII 1463,10 (a slave; 215 A.D.). It possibly is used in this case to disqualify 
Diphilos (unknown from elsewhere) even further. We did not find ‘Actayevng as a proper 
name. Cf. for other persons from Asia Minor and attested in Egypt, F. HEICHELHEIM, Die 
auswirtige Bevilkerung im Ptolemderreich, Klio, Beiheft 18 (Leipzig 1925) and additions in 
Archiv 9, 1930, 47ff. and 12, 1939, 54ff.; W. PEREMANS, Vreemdelingen en Egyptenaren in 
Vroeg-Ptolemaeisch Egypte, Leuven 1937; P. Tebt. 111 793 VI 15n. 

10) memoinuai: the iota and the eta are obscured by a blotch of ink. 
11-12) tod yap & (tovg) tod kai e (Etovg): in his 15th year (167-166 B.C.) Ptolemy VI 

Philometor is associated on the throne with both his younger brother Ptolemy (afterwards 
Euergetes II) as well as his sister and wife, and his 15th year is also counted as year 4. 
Cf. T.C. SKEAT, The Reigns of the Ptolemies, Minchen 1969. 

12) cuvvropevopévov: the exact meaning of this verb (“travel, accompany”) is not clear,



18 4 

due to the mutilation of this text. This verb has occurred up till now only in papyri of the 
Ptolemaic period. 

14) It might be possible to supplement and read: mAJoia, and there could be a connection 
with yepioav in line 13. A possible reconstruction of lines 13-15 is: 

[tod mpoyeypapu]pévoun kai yepicav- 
[tog €ig T mh]oia mupod (aptafac) 1 &k ToD 
[rept "O&OpuyYa Epyactnpion 

The épyactipilov at Oxyrhyncha is often mentioned in the Papyri Erasmianae. 

4 

PETITION TO THE EPISTATES 

Oxyrhyncha 17.5%8.2cm. Mid-second century B.C. 

P. Erasm. inv.no. I1.26. A light-brown papyrus irregularly broken off at all sides. 
At the top there is a free margin of 2.5cm. The text runs along the fibers. The other 
side is blank. Above line 1 at the left side, some ink-traces (probably offsets) are 
visible. 

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 119-120 with plate Vla. 

Anolhovien émota- 

™t "Ofvpbyxov napd 

Ietdrog Tob Metecodyov 

Baciiikol yewpyod TV 

5 [éx tlfg avtfic. Tt eig v 

1 100 Papeved 100 
[.. (Brovg)] pepobont vukti 

bmepPavreg Tiveg 

€1¢ TV OTapyoVTaY 

10 pot advtob adAnv kai 

SrakoOyavTeg TOV Toi- 

AOV PEPOVTO EKTOG 

g avAfg [nlepiiia- 
Gav pov bvovg dvo 

15 L HACES R



Translation: 

To Apollonios, epistates of Oxyrhyncha, from Petos, son of Petesuchos, culti- 
vator of crown land and inhabitant of the same (village). On the night preceding 
the 8th of Phamenoth in the .. year, certain persons got over into the yard which 
belongs to me here and having broken through the wall which leads out of the yard 

they drove away two donkeys of mine — — — 

Petos, son of Petesuchos, complains to the epistates Apollonios that unknown 

persons stole two donkeys from him. Similar thefts, e.g., are P. Tebr. IIT1 793 VI 19- 

26; P. Med. 1 32; P. Koln 111 143. 

The present Petos, son of Petesuchos, might be a relative of the Petesuchos, son 

of Petos, the cultivator of crown land mentioned in P. Tebt. 111 771 (= PP IV 

no. 8336; cf. also PP I no.754; II no.4783 = IV no.9040. The Tebtynis papyrus 

has to be dated between 163 and 145 B.C., cf. text no. 2, introduction). 

An Apollonios, epistates of Oxyrhyncha was not previously known (cf. text no.3 

where the same epistates may be addressed). Cf. E. LAVIGNE, De epistates van het 

dorp in Ptolemaeisch Egypte, Studia Hellenistica, Lovanii 1945. 

The script, with its large letters of 0.5cm., can be compared with that of BGU III 

1011 in W. SCHUBART, Papyri Graecae Berolinenses, Bonn 1911, Tafel 7a (IInd 

century B.C.). 

S| 

COMPLAINT TO AN UNKNOWN OFFICIAL 

Arsinoite nome 20 x 14.8 cm. Mid-second century B.C. 

P.Erasm. inv. no. I1.24. A light-brown papyrus regularly broken off at the bottom 

and right side, but irregularly at the two other sides. At the top there is a free 

margin of 2cm. and at the bottom one of 4cm. The text runs along the fibers. The 

other side is blank. 

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 123-124 with plate VIla. 

N.N. mapa N.N. kai peJtoyov t@v eEeikneotov v ip(atio- 

TOAKTV) 

].a (§tovg) ToU €Tl TG AVAG ey pappatog 

ot g TPOCPEPELV TO 

Jewv ta tékn. €av 8¢ Tig GoppayloTov 

4 aogpdyiotov: the vertical of the tau is written twice



5 dnotlsicet énitipov (Spaypag) 's. “Epyevg 8¢ 

] mapa tiL pn adTdv tpatia kal 

1. .[- .Jepa Kol T...%ev dtopbol. .Joa .€. 

] “Epyéwg oikiav énedei&apéy oot 

]G TOV mapa 1O JL0CUPOVUEVOV 

10 ].[... ipJatiov kai tpocanoteicag Tdg ‘g (Spaypag) I8 
JEefi L ] GEroduév oe 16 1€ dlacua 

]..8a[.].[.]. . . émpeAnTny iva SteAnpedijt mepi av- 

[r 700.] gdtoyet. (Etovg) xa TPt B. 

The mutilated state of the present papyrus makes a translation impossible. 

A fairly large piece must be lost at the left side, since in line I one expects the name 

of an official to whom this complaint was directed (and probably his function as 

well) and the name of the person who handed this complaint in. 

If the 21st year mentioned in line 13 (and probably also in line 2) is 161-160 B.C., 

the date of this papyrus is 31.1.160 B.C.. Since the script resembles that of text 

no.4, year 185-184 seems less likely, but if this is the correct year, the date of this 

papyrus is 6.2.184 B.C. 
Despite its mutilated state, this papyrus is interesting, because it gives us some 

additional information about the tax on weaving (cf. Cl. PREAUX, L économie royale 

des Lagides, Bruxelles 1939, 93ff. Cf. also P.J. SwPESTEUN, “Three Ptolemaic 

Receipts for Delivery of Wool/a Woollen Garment”, fortcoming in YCIS). Several 

persons, contractors for the tax on cloths, complain to an unknown official that a 

certain Hergeus (man or woman, cf. note to line 5) dodges the regulations 

concerning this tax. It seems to follow from the above text that weavers who 

regularly paid their taxes got a kind of seal on their finished products which proved 

that they had paid. Whoever tries to sell unsealed textiles had to pay a fine of 

6,000 drachmae (a piece?). The contractors seem to have discovered that a certain 

Hergeus did not keep to the rules. They have pointed out where he lives, and they 

now request that he be forced to pay the established fine and that measures be 

taken against him so that he stops with his illegal activities (cf. P. Tebt. IIT 709 and 

SBINIT9620), 

1) ip(otioneriknv): = the tax on clothiers. S. L. WALLACE, Taxation in Egypt, Princeton 
1938, 202 lists a tax called ipationwiikov from P. Leipzig 5,7 (C. WESSELY, ““Die griechischen 
Papyri Sachsens”, Ber.Séichs.Ges.d.Wiss. 1885, p.245 [cf. BL II p.98]), a list of miscellaneous 
taxes at Memphis dated. to the IlIrd century A.D. In the light of the present papyrus there 
can be no doubt that also in the Leipzig papyrus, although it has only wpationoAik, 

ipationoAiik(fg) has to be resolved.
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2) tob émi Ttig AV draypappatos: cf. for the use of &ni, E. MAYSER, Grammatik 11.2, 
Berlin und Leipzig 1933, 473. For SiGypappa, see M. Th. LENGER, Corpus des Ordonnances 
des Ptolémées (C.Ord.Ptol.), Acad.Roy.Belg.Cl.d.Lettr. Mém., II¢ sér. Tome LVII, fasc. 5, 

Bruxelles 1964, XX f. (and additional literature in “‘compléments & la bibliographie” in the 
2nd edition, Bruxelles 1980 [Tome LXIV, fasc. 2 of the same series of the Royal Belgian 

Academy]). 
4) Jew: perhaps dmotiv]ewv. 
5/10) There is no doubt in our minds that the number of drachmae in these lines is 6,000, 

although one wonders why the scribe did not write (tdAavtov) a. According to A. 
BLANCHARD, Sigles et abréviations dans les papyrus documentaires grecs: recherches de 
paléographie, BICS 30, London 1974, 5 such a sign could be 5,000 drachmae. 

5) Or (8paypdv) depending on £mitipov. 
‘Epyedg: this can be the name of a man as well as of a woman. It is tempting to 

supplement in line 7 Stopfd[cajoa but the context is not clear and npocanoteicag in line 10 
seems to point in the direction of a man. A supplement ad|[tfig] in lines 12-13 is, however, 
not to be totally excluded. 

11) diaopa: a seldom attested word in texts from the Roman period (WO 1155, 1156; 
0. Tait 1988 [for these permissions of an ictiwvapyng, cf. Cl. PREAUX, O. Wilbour 75]; SB VI 
9237,41, 9307,11, 12). The opposite of diacpa = warp is kpokn = woof. 

12) At the beginning of this line possibly a proper name. 
13) edtoyet: from the number it becomes clear that this complaint was directed to only 

one official. 

6 

REQUEST FROM AN UNMENTIONED PERSON 

Arsinoite nome 22.5 x 16.5cm. (Plate II)  Mid second century B.C. 

P. Erasm. inv. no. 1.4. A medium-brown papyrus consisting of two joined fragments. 

It is regularly cut off at all sides. At the top, bottom and left side are free margins 

of 2cm. The text runs along the fibers. On the other side are very vague and 

undecipherable remains of one column of an account written across the fibers. 

Awpiov 

00 dedLVNIEVOL GOl GUUTETETV d1aL TOV 

TEPLEYOVTA GE GTOUPOV Kail ®oBov, 

& xal G’ dpyfic edyounV mact 

5 1oig Beolg émi ta peilova o€ mpoPijvar, 

npofypatl 3’ avapopds ool Tpoc- 

avevéykat, iv', éav eaivnrtat, 

4 noyounv
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ouvtagnig ypayar Mroiepaiot 

TOL YPOPRATEL TOV YEOPYDV 

10 AoPeiv map’épod avti mupod k(pLoig) (dptéfac) ke 

S0 [ty mepiéyovcay pe &v tdr 

£tel OMyv. tovto 8¢ Tonoag Eont 

KEXUPLOUEVOG Be0lg e Kol avOpdrolc. 

(2nd H)  IMrokepaior. dg v i xprois copumAnpwdi, 

15 mpovonOnt dg mapadeydip(eda). 

(tovg) AS "Emeip 3. 

15 napadeydpeda 

Translation: 

Dorion, since we could not get in touch with you because of the bombast and 
fear which surround you — from the start I have prayed to all gods that in these 
respects you may progress further — I have been brought to the point to propose 
to you in writing that, if it secems good to you, you order that it be written to 
Ptolemaios, the scribe of the farmers, that instead of grain he accepts 25 art(abas) 
of barley from me because of the pressure which surrounds me this year. If you act 
accordingly you will be pleasing to both gods and men. 

(2nd H) To Ptolemaios. When the loan is fulfilled take care that we acknowledge 
it. Year 34, Epeiph 4. 

The writer of this request, who is not named (no trace of an address is visible on 
the other side), is unable to repay a certain amount of grain and asks Dorion to 
allow him to pay instead 25 artabas of barley. In spite of the fact that the writer 
must pay something to the recipient of this request and cannot pay it in wheat and 
must pay it in barley, he is not necessarily the social or professional inferior of the 
recipient. Comparison of the hands (one is reminded of the contrast of hand of 
Apollonios, the dioiketes, with that of Zenon, the efficient agent) suggests the 
opposite (in any case the writer is the more literate). The peremptory, not to say 
sarcastic tone points in the same direction, as do the literary echoes. The absence 
of yaipewv and the closing formula could be intentional (the writer obviously wants 
to be rude). Cf. Theophrastes, Characters XXIV 13 (and the note on p.209 of 
R.G. USSHER, The Characters of Theophrastes, London 1960). 

The recipient is supposed to direct this request to Ptolemaios, scribe of the 
farmers, and this is carried out by the recipient apparently in that he forwarded the 
letter to Ptolemaios with his own instructions in the last three lines. The 25 artabas 
of barley probably were more than the number of artabas of wheat which had to be
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paid and which the writer might have received as a loan. Dorion is, therefore, in a 

position to give orders to a ypappatedg @V yeopydv. His exact position cannot be 

established anymore, but he may have been a mpogotdg T@V YewpydV or a 

o1tohdyoc. Another function, e.g. kopdpyns (cf. H. E.L. MIsSLER, Der Komarch, 

Diss. Marburg 1970, 62ff.) or xwpoypappateds (cf. L. CriuscuLo, “Ricerche sul 

komogrammateus nell' Egitto tolemaico”, Aegyprus 58, 1978, 3ff.), cannot be 

excluded. Cf., e.g., P. Vindob. Tandem 9. 

We cannot say what reason the writer had for this request. He may have been 

unable to deliver the wheat because of an insufficient inundation (cf. D. BONNEAU, 

Le fisc et le Nil, Paris 1971, 227 ff.), but also internal or external troubles may have 

forced him to ask for the change. 

The first hand writes large carefully written letters. It is not unlike P. Lond. 1 24 

(163 B.C. = Tafel 6 in R. SEIDER, Paliographie der griechischen Papyri 1, Stuttgart 

1967). The date of the papyrus, therefore, is more probably July 29, 147 B.C. than 

July 26, 136 B.C. The second hand is an uncharacteristical cursive but the hand of a 

practised scribe. 

1) Aopiov: we suppose that this is the person to whom this request is directed and who 
writes his own instructions to Ptolemaios in the last three lines. The name stands isolated in 
the first line. We are, therefore, dealing with a nominative instead of a vocative (cf. 

E. MAYSER, Grammatik T1.1, Berlin und Leipzig 1926, 55f.). The PP does not help to identify 
this person. The sender of this request remains unknown (since there is no address on the 
other side, the request was prodelivered). It is not totally to be excluded that Dorion is the 
writer of the request (this supposition implies one has to assume ellipsis of a dative + 
xaipew). If the recipient received the wheat as a loan of seed he may have been a Baciiikog 
yewpyodg or a cleruch, since Pacihikoi yewpyoi and cleruchs are very often and almost 
exclusively the borrowers of onéppa (cf. H. A. RUPPRECHT, Untersuchungen zum Darlehen im 
Recht der graeco-aegyptischen Papyri der Ptolemderzeit, Miinchen 1967, 157 ff.). 

3) otoppov: the substantive otéopgog = “lofty phrases” occurs only in Longinus, ITept 
twoug IIT 1 and XXXII 7. The adjective ctopgog is more often attested. Cf. Thes.Ling. 

Graecae s.v. oTopfog. 
@oPov: the fear which Dorion inspires. In lines 11-12 a similar construction is used. One 

can picture a nasty, self important official who is always busy talking only to important 
people and whom you had better not disturb if you know what is good for you. 

4-5) According to us this sentence is sarcastic. The exact meaning of an’ dpyfg (“*Since I 
first met you” or “‘Since you got a given office”) escapes us. 

4) gdyounv: cf. B.G. MANDILARAS, The Verb in the Greek Non-Literary Papyri, Athens 

1973, §266. 
6-7) mpocavevéykar: inf. aor. IT of npocavagépw with the ending of the first aorist (cf. 

B.G. MANDILARAS, op. cit., §317; E. MAYSER, Grammatik 1.2, Berlin und Leipzig 1939, 

135fT.). 
7) #av eaivntar: for this stereotype expression, see J. L. WHITE, The Form and Structure of 

the Official Petition, SBL Diss. Series 5, Columbia 1972, 48f.; A. b1 BitonTo, “Le petizioni 

ai funzionari nel periodo tolemaico”, Aegyptus 48, 1968, 70, 80, 82, 86, 95 (where also 

parallels for cuvta&nig ypayar, as in line 8, can be found).
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8-9) A Ptolemaios, ypappatevs 1@V ye®py®dv, is not attested in the PP. For organisations 
of farmers, see M. SAN NICOLO, Agyptisches Vereinswesen zur Zeit der Ptolemder und Romer 
12, Miinchen 1972, 157ff.; N. HOHLWEIN, “Le blé d’Egyple”, Etud.dAPap. 4, 1938, 42ff. 

A. TomsIN, Etude sur les npeafivtepor dans les villages de la ycpa égyptienne, Acad. Roy. Belg. 
Bull. Cl. d. Lettr., sér. V¢, Tome XXXVIII, Bruxelles 1952, 122 assumes that the ypappotevg 
@V yempy®v was a royal official. 

10) raBeiv: it is not to be excluded that this is part of a compound and that at the end of 
line 9 a prepositional prefix has to be supplemented. 

avti moupod k(p1Ong) (aptaPag) ke: in WO 1529 the ratio of grain to barley is 1:2. In the 
Apocalypse of John 6,6 the ratio is 2:3. In P. Lond. VII 1994 and 1995 we find 5 artabas of 

barley equal 3 artabas of grain. Cf. T. REEKMANS, La sitométrie dans les Archives de Zénon, 
Papyrologica Bruxellensia 3, Bruxelles 1966, 25, 27, 37, 63 n.2. 

11-12) &v t@u &ter: the meaning seems to be “in this year” but one expects this to be 
expressed by &v t@1d¢ @t £tel. At the top of the iota of tan there is an ank-trace which could 
be interpreted as a small delta. If, however, the scribe wanted to correct to t@id¢ he did not 
carry out his intention. 

12) Oriywv: cf. G.H.R. HORSLEY, New Documents Illustrating Early Christianity 1, 
Marquarie University 1981, 84. 

nonoag: cf. E. MAYSER - H. ScHMOLL, Grammatik 1.1%, Berlin 1970, 87ff.; F. T. GIGNAC, 
Grammar 1, Milano 1976, 199 ff. 

12-13) Cf., e.g., P. Zen. Col. 1 7,3-4: 10010 8¢ mo1®v yapilor Gv kai pot kai 1@ Oedt. Here 
the writer is also sarcastic. 

gomt keyapiopévos: cf. B. G. MANDILARAS, op. cit., §525. 
14) d¢ dv: = 8°dv (cf. F. M. ABEL, Grammaire du grec biblique, Paris 1927, 297). For &g 

v + conj. aor. followed by an imperative in the apodosis, cf. E. MAYSER, Grammatik 11.1, 
Berlin und Leipzig 1926, 271 ff. 
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PERMISSION TO HARVEST 

Arsinoite nome 16.7% 9.6 cm. Mid-second century B.C. 

P. Erasm. inv. no. I1.15. A medium-brown papyrus irregularly broken off at all sides. 

At the top there is a free margin of 4 cm. The free margin at the left side varies from 

2.5 to 1.5cm. On both sides the text runs along the fibers. On the verso there are 

traces of several lines of writing. Some of the ink-traces may be offsets. The only 

readable word (8 cm. from the top and 3cm. from the left side [seen from the side 

with the main text]) is Atovvoiov. The connection, if any, of this person with the 

text on the other side remains unclear. 

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 124-126 with plate VIIb. 

Amorrdviog 6 5EANO0G 

TV GropoLpay T@V GKpodpv(mV)



Kol TOV HETEDPOV KAPTDV 

T00 vopod &nt 10 .. (8tog) 

5 EXevn ‘AmoAroddpov yaipety: 

EmKexdPNoAL TPLYAY 

Kal dropépector Tovg 

Kapmovg tdv drapyoviey got 

QOLVIKIVOV KapT®V mepl 

10 "Apgog KOUNY TAg [orepwvog 

uepidog te(taypevn) (Erovg) ky émi ty 
Ba[ouh]knv tpanelav 

— — — traces of two more lines — — — 

Translation: 

Apollonios, contractor for the apomoira on fruit-trees and on unharvested fruits 
of the nome for the .. year to Helene, daughter of Apollodoros, greetings. You 
have been given permission to harvest and carry away the fruits of the date-palms 
which belong to you in the neighbourhood of the village of Ares in the division of 
Polemon having paid to the royal bank for the 23rd year — — — 

Apollonios, who has contracted to collect the apomoira due on fruit-trees 
throughout the whole nome for an unknown year (cf. note to line 4), gives a certain 
Helene, daughter of Apollodoros (neither person is known from elsewhere) permis- 
sion to harvest and carry away her dates. The permission was only given after 
Helene had paid the normal &ktn for dnopoipa. As far as we are aware, this is the 
first text explicitely giving permission to an owner of produce to carry away his 
harvest. 

Apollonios’ title, which occurs here for the first time, teaches us not only that the 

apomoira was collected by nome, but also that it was collected by species. The 
collector was one year in function. Cf. for the apomoira, Cl. PREAUX, L ’économie 
royale des Lagides, Bruxelles 1939, 53ff.; J. BINGEN, “‘Les Papyrus Revenue Laws. 
Tradition grecque et adaptation hellénistique™, Rhein-Westfil. Akad. d. Wiss. [Vor- 
trige 23], 1978, 17f.; P. Moen inv. no. 16 (= SB XIV 11893) published in CdE 53, 
1978, 307 ff. 

Although mostly called émoporpa dunehtikiig yfig kai mapadeicov, the apo- 
moira, as has long been recognised, was not only paid on dumel@veg but on 
@owvikdveg (which fell under mapadeicwv) and dxpoddpua as well (cf. U. WILCKEN, 

Griechische Ostraka 1, Leipzig und Berlin 1899, 157, 2n.; P. Hib. 1 109). Apollonios
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has to collect the apomoira on fruit-trees, more specifically on the fruits still 

hanging on these trees. We assume that xai in line 3 is explicative (cf. E. MAYSER, 

Grammatik 11.3, Berlin und Leipzig 1934, 141). 

3) petedpaov: for the meaning “‘not yet harvested”, cf. CdE 53, 1978, 310 (cf. poivikag 

éxmintovtag in BGU XV 2484, 2n.). The same meaning for this adjective may apply to its use 

in P. Ross. Georg. 11 28,24. Cf., however, P. Koln V pp. 166 f. 

4) émi 10 .. (Et0g): cf. for the meaning of éni, E. MAYSER, Grammatik 11.2, Berlin und 

Leipzig 1934, 479. As Apollonios gives Helene permission to carry away her dates after she 

paid the apomoira for the 23rd year, one expects Apollonios to have contracted the collection 

of the apomoira for the 23rd year. We are, however, unable to read ky in this line. A possible 

reading is 8. The harvest of dates happens during the last three months of the year (ct 

M. SCHNEBEL, Die Landwirtschaft im hellenistischen Agypten, Miinchen 1925, 298). It is, 

therefore, possible that taxes for a crop which grew in the 23rd year were paid in the 24th 

year. Apollonios may have been collector in the year 158/7 B.C. 

7-9) ToUg KapmOvg — — — QOWIKivev Kaprdv: a slight contamination between Tovg 

Kapmovg — — — Powvikey and Tovg HTAPLOVIAG GOL POLVIKIVOLG KUpTOvG. 

10) "Apewc kbpny: cf. A. CALDERINI, Dizionario dei nomi geogrdfici e topografici dell'Egitto 

greco-romano 1.2, Madrid 1966, 198 ff. 

13) It is not to be excluded that at the end of this line (yivovra) (Spaypal) + an 

unreadable number has to be read. If this suggestion is correct the lacuna at the beginning of 

this line can be supplemented with dpaypdg + a number written in full. 
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ORDER TO LOAD 

Arsinoite nome 19 x 6 cm. 158/2ABIC @) 

P. Erasm. inv. no. I.10. A light-brown papyrus consisting of two joined fragments. 

Only at the left side is the papyrus regularly cut off. At the left is a free margin 

of 1cm., at the top one of 3.5 to 4cm. and at the bottom one of about 2cm. The 

text runs along the fibers. On the other side are traces of ink which, however, are 

not letters. 

"ATOAADVIOG 

Awowvcion yoipetv] 

xai £ppd[c]far - 
KaA®dg mon[oeic] 

5 mpoepforalv] 
Xeoepraiot T[] 

Aec@VL TO viav-



olov Tob k0 (§tovg) 

xai 10 Oépa 
10 10 Tapa TOV 

AELPLOTOV KaScbz; 

\3n07»£2»(§)yn[1a1] 

Nuiv kai pn 

Kataoyng 

15 QOTOV. 

9 16 ex corr. 12 dmoredoynTan 

Translation: 

Apollonios to Dionysios, greetings and well-being. Please, load now already for 
Chesertaios, the lesonis-priest, the yearly allowance (?) for year 29 and the deposit 
of the cheiristai as it has been calculated by us and do not delay him. 

Apollonios whom we cannot identify, but who probably was an official at the 

nome (less likely village) level, asks a certain Dionysios (cf. text no.12,5n.) to load 

(npogpPardv points in the direction of grain) in advance some cargoes. It is not 

absolutely certain that Dionysios (cf. also text no.9) has to load both the éviavciov 

and the 8¢pa on behalf of Chesertaios, who may be the recipient of only the 

£EVIQVO1OV. 

For the date of this text, see text no. 12,5n. 

2-3) yoipe[v] kai ppd[c]Oar: cf. F. X. EXLER, The Form of the Ancient Greek Letter, Diss. 
Washington 1923, 106 ff.; text no.18,2n. 

4) kordg mowm[oeig]: cf. F. X. EXLER, op. cit., 118 and text no. 18,2n. 
5) npoeuPard[v]: the verb mpoepfarie occurred in the papyri only in P.Cair. Zen. IV 

59637,6 till now. We do not know why the goods for Chesertaios were loaded before the 

moment due. 
6-7) Xeoeptaiot Tdt] Aeodvi: this person was not attested before. The name Xeoeptaiog 

although listed by D. FORABOSCHI, Onomasticon Alterum Papyrologicum 341a from P. Cair. 
Zen. IV 59611,2 (= PP II no.4741) has not been attested before, since Xeoep[taiog] in the 
Cairo text is changed to Xeoep[taig] in PLBat. 21, p.440. The name Xeceprtaig is alse 
attested in P. Cair. Zen. 1 59114,2 (cf. also text no.9,1). Cf., however, the name Xecoptaiog. 

For the Aec@vig-priest, see P. Vindob. Tandem 21 introduction and P. Tor. Amenothes 11,20 
and p. 101 note j. 

7-8) 10 ¢viavotov: although the papyrus is very difficult to read at this point, our reading 
seems to agree with the preserved traces. It is not certain what this éviaboiov means. 
We assume that the allowance paid by the government to, among others, priests (cf. text 
no.17,5-6n.), i.e. the ovvta&ig is meant. The syntaxis could be paid in kind (cf. S.L.
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WALLACE, Taxation in Egypt, Princeton 1938, 239). If our assumption is right the syntaxis 

would be paid once a year. 
9) 10 Oépa: cf. F. PREISIGKE, Girowesen im griechischen Agypten, Strassburg 1910, 72, 185, 

247; D. HAGEDORN, “©EMA™, ZPE 25, 1978, 197f. If the 0¢pa of the yeipiotai has also to 

be loaded on behalf of Chesertaios we do not know what the relationship between the priest 
and the cheiristai was. May-be he was their representative. 

13) muiv: the use of the plural is noteworthy. Are we dealing with a pluralis sociativus and 
are Apollonios and Dionysios meant, c.q. Apollonios and his associates? For the use of the 
dative with passive verb-forms, cf. E. MAYSER, Grammatik 11.2, Berlin und Leipzig 1933, 273. 

13-15) kal pi katdoyng avtov: cf., e.g., P. Lille 18, 8-9 (and note). 
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ORDER CONCERNING GRAIN 

Oxyrhyncha 32x7cm. 227 258 1B (@) 

P. Erasm.inv. no. [.29. A light-brown papyrus consisting of five joined fragments. 

With the exception of the bottom, all sides are regularly cut off. At the left side 

there is a margin of 1 cm., at the top one of 3cm. and at the bottom one of 5.5cm. 

The text runs along the fibers. The other side is blank. 

Xeoeptaig 

Alovuoiot yaipev- 

106 1y (&ptéPac) Tod mupod 

v Exelg &v Tt kO (Erer) 

5 &lg TOv hoyov Tob @god- 

®pov oY ....p[ 

@V &€ "O&upvyyav, 

opoimg 8¢ kat 

onEp ol Epyactnpiov 

10 (mopol aprafac) 1, (yivovrar) (mupol dprdfar) ky, 
opoimg 8¢ kat év TdL 

A (Eter) (Tupod dptafag) kv, 
(yivovray) (mopod aptafat) pg. 

KaAdG TOGELG 

15 ambyoy 106 €€ kal 
tprakfovt]a apTdfag 

glc 1OV Aoyov



TOU W L X0V 

20 (yivovtat) (mupod &praBar) Afg 

tadTag — — — traces — — — 

— — — traces — — — 

Kabaog — — — traces — — — 

£ppwco. (¢tovg) A “Encle . . 

Translation: 

Chesertais to Dionysios, greetings. The 13 arta(bas) of wheat which you have 
in the 29th year on account of Theodoros, son of N.N., of the people of 
Oxyrhyncha, and likewise also the 10 art. of wheat for the ergasterion, total 23 art. 
of wheat, and likewise also the 23 art. of wheat in the 30th year, total 46 art. of 
wheat — — —. Please transport the thirty six artabas to the account of N.N., son of 
Theodoros — — —. Farewell. Year 30, Epeiph . . 

The above papyrus is not totally clear to us due to the mutilation of the lower 
part and because a verb reigning lines 1-13 seems to be lacking. 

Chesertais requests Dionysios who probably is the same person as the one 
mentioned in text no. 8 (cf. also text no. 12,5n.) to do something with 46 artabas of 
wheat (23 of year 29 and 23 of year 30) which as a sitologos(?) he keeps in a 
Onoavpog (7). The connection between Chesertais and Dionysios cannot be estab- 
lished with certainty. Neither do we know why this transaction was performed and 
what its exact character was. 

For the date of this text, see text no. 12,5n. 

4-6) The distance between these lines is smaller than between the other lines. It 1S3 
however, hardly likely that line 5 was added afterwards. 

5-6) ©€0d|dpov 100 .. ..p[: we realize that we have here a strange word-division in the 
proper name which we read, but it seems warranted by the preserved traces. In line 6 after 
o0 we expect the name of Theodoros® father. 

8) At the end of this line something seems to be washed away. 
14) Theoretically it would be possible to see in kakdg momoeic the main verb reigning 

all that precedes: “Concerning the 13 art. of wheat — — —, please, transport the thirty six 
artabas — - —.” 

15-20) It seems that the 36 artabas of wheat have to be booked on the account of the son 
of Theodoros. It could be that we are dealing with the 13 artabas mentioned in line 3 
together with the 23 artabas from line 12. What happened to the 10 artabas received on 
behalf of the ergasterion (lines 9-10) remains unknown. 

18) Although many traces have been preserved, we are unable to read the expected name 
of the son of Theodoros (line 19). The end of the line is very doubtfully read and a reading — 
— — 1yov may be more convincing.
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19) The photograph does not permit to exclude the reading viod, but more convincing to 

us is to assume that the right part of the tau curved far down. 
23) After kafmc, we expect something like mpoyéypantar. The traces are, however, so 

vague that we cannot confirm what we expect. 
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ORDER FOR PAYMENT 

Arsinoite nome 15.4x15.5cm. Mid-second century B.C. 

P. Erasm. inv. no. I1.16. A light-brown papyrus regularly cut off at the top and left 

side, but irregularly broken off at the two other sides. Two vertical folds are still 

visible. At the top there is a free margin of about 5.5cm. and at the left side one of 

about 3.5cm. The text runs along the fibers. On the other side is the address, which 

also runs along the fibers, and ink-traces, some of which are certainly offsets, which 

run along and across the fibers. 

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 126-127 with plate 

VIlIa. 

"Amorhdviog kai Ni[k]avdpog 

xpnpatoeOAakes T[od] Kpokodidov 

Atovuciot xaipety- dn[6dog] 

..00TL OV EYELG TIUNV 

5 o cvvayopacpol TV Tod 

kpok[odilov] xpnpdtov 

nopod [aptaPag ékatdly, (yivovtar) (mupod) p 

onep BV — — — ¢. 10 letters — — -] TR Gmoy NS 

[~ — - c. 15 letters — — — ékat]ov Gprapdv 

e TS O e e s e e e o 

10 Awovv[ciot 

Translation: 

Apollonios and Nikandros, treasurers of the crocodile, to Dionysios, greetings. 
Give N.N. from what you have as price from what was bought up with the money of 
the crocodile one hundred artabas of wheat, total 100 (artabas of) wheat for which 

one hundred artabas of wheat you will also receive a copy of the receipt (?) — - — 

This curious document is not totally understandable. So much seems certain: two 

persons give a third person an order to pay a price, probably 100 artabas wheat.
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The reason for this payment could be that the person who receives payment bought 

something up for Apollonios and Nikandros (in that case amé states the reason, 

cf. E. MAYSER, Grammatik 11.2, Berlin und Leipzig 1934, 379). It is also possible 

that the 100 artabas of wheat are paid out of what was bought up (in this case the 

wheat). Apollonios and Nikandros (neither man is known from elsewhere) seem to 

urge Dionysios (this name is too common to venture an identification of the person) 

to get a receipt from the man he delivers the wheat to. 

Apollonios and Nikandros (both persons have a Greek name. Cf. W. PEREMANS, 

“BEgyptiens et étrangers dans le clergé, le notariat et les tribunaux dans I'Egypte 

ptolémaique”, Anc. Soc. 4, 1973, 59fF.) are styled ypnpoto@drakes 00 Kpoko- 

dilov. With the crocodile (also in line 6) a god venerated in the form of a crocodile 

is undoubtedly meant. G. RoNcH1 (Lexicon theonymon 111, Milano 1975, s.v. 

Kkpokddethog Bedg) refers to the gods Ietecodyog, IMvepepds, Tofig, Lodyog, 

DepBporipig and Yovovavg, all of which were more or less widely venerated in the 

Fayum (cf. W.J.R. RUBSAM, Gdtter und Kulte in Faijum wdhrend der griechisch- 

romisch-byzantinischen Zeit, Bonn 1974; Lex. d. Agyptol. 111 Spalte 7951 ff.). To the 
best of our knowledge none of these gods is ever referred to as kpoko6dihog alone. 

In theory any one of the above mentioned gods could be meant, but in view of the 

widespread and intensive cult of Suchos (cf. W.J.R. RUBsam, op. cit., 12ff; 

G. RONCHI, op. cit. V, Milano 1977, 1011 ff. and the literature cited on pp. 1019 ff.), 

it seems not unreasonable to suppose that Suchos is the god referred to here. 

Apollonios and Nikandros are called “treasurers of the crocodile”. The word 

rpnuatoevrag occurred up till now only in P. Ryl. IV 586 of about 99 B.C. (100 

Kowob ypnuoatoedras; cf. the introduction to the Rylands text). The two persons 

mentioned guard the funds of the god. It is a well-known fact that the Egyptian 

temples had several forms of revenue and were often quite rich (cf. J. A.S. Evans, 

“A Social and Economic History of an Egyptian Temple in the Greco-Roman 

Reriodis K @IS 171971 207" 

4) ..obm: a possible reading is ITaovtt. It is, however, impossible to identify this person 
with one of the bearers of this name listed in the PP. 

7) (mvpod): for the symbol 2, see A. BLANCHARD, Sigles et abréviations dans les papyrus 
documentaires grecs: recherches de paléographie, BICS 30, London 1974, 44, 18n. and 22n. 

8ff.) A possible reconstruction of the last lines of this text could be: 
Onép b[v kal avtiypagpov] tig droyis 
[tdv 10D mupod ékatloy dptafdv 

[Mipyeig
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ORDER FROM THE CHREMATISTAI TO APOLLONIOS 

Crocodilopolis 17.3 x 11.2cm. (Plate IIT) ~ Mid-second century B.C. 

P. Erasm. inv. no. 1.27. A light-brown papyrus which is regularly cut off at the top, 

bottom and right side. At the left it is regularly broken off. The text runs along the 

fibers. The other side is blank. At the bottom there is a free margin of about 3 cm. 

There is a k6AAno1g about 4.5cm. from the top. 

@end H) [(tovc) Aa @appotd] 1 Eypawa) Tapnyyer(kévar) Meteapyeviost 

[kai] Toig GALoIG TOUESL. 

(stH) [N.N. kai N.N. ypnpotiotai 1@v] tdg Buciitkag oi &v Kpokodirov 

nOAEL TOD 

[Apoivoitov kpivavres GV elcaymyevg] "AcxkAnmiadng Anoilovie 

yaipewv: Aapov 

[avtiyp(agov) évtebE(eng) Thg émdobei(ong) 01O ]ppo\')(-)ou 

30¢ Toi¢ éykekAnpévolg O adTod 

5 [N.N. xai N.N. kai [eteaplyevioet kail mapdyyethov napayivecOat 

[Eni TO kprTApLoV &V NpEPALS &]yovtag kal T0 TPOg TRV 

KOTAOoTOo1V 

[Sikarbpota Koi, 3v dv tpoémov Tapayysir]ng, Gvriypayov. 

Eppwco. (Etovg) Ao Pappodot 1. 

Translation: 

(2nd H) On the 18th of Pharmuthi of the 3lst year I wrote that I have 

summoned Peteharpsenesis. and the other shepherds. (Ist H) N.N. and N.N,, 

chrematistai who hear appeals to the king, judges in Crocodilopolis in the 

Arsinoite nome whose clerk is Asklepiades, to Apollonios, greetings. Having 

received a copy of the enteuxis delivered by — — —rmuthes, give it to the persons 

accused by him, N.N. and N.N. and Peteharpsenesis, and summon them to be 

present in court within x days and to bring the documents for the pleading, and 

write back how you served the summons. Farewell. Year 31, Pharmuthi 16. 

[ — —Jrmuthes has handed in an enteuxis. On the 16th of Pharmuthi the 

chrematistai, in whose resort the complaint had to be dealt with, order Apollonios 

to deliver a copy of this enteuxis to the accused and to summon them to appear in 

court within a certain .number of days, prepared to plead their cause. Apollonios 

has to inform the chrematistai how he proceeded to summon the defendants. On the
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18th of Pharmuthi Apollonios wrote on the order which he had received from the 

chrematistai that he had summoned the defendants and the second hand which 

added this information above the main text is the handwriting of Apollonios 
himself. 

This kind of documents has been thoroughly dealt with by P.M. MEYER, 

Juristische Papyri 78 (= BGU VI 1248) introduction. The Berlin text is the report 

of the head of the village, in which the defendants reside, to the clerk of the 

chrematistai. The head of the village tells how he proceeded to summon the 

defendants or at least one of them (cf. line 7 of the present papyrus). It seems that 

the fact that he served the summons was more important than how he did it. 

P. Mich. Zen. 39 is, like the present papyrus, a letter from the chrematistai to a 

person (viz. Zenon) with the request to deliver an indictment and to order the 

defendants to appear in court. 

1) If nothing more stood in the lacuna at the beginning of this line than we supplemented, 
the line was indented. 

gyp(aya): we are dealing with a case of “inclusion” of the rho (cf. A. BLANCHARD, Sigles 
et abréviations dans les papyrus documentaires grecs: recherches de paléographie, BICS 30, 
London 1974, 4 with note 25). 

What we read at the end of this line is given with much hesitation. Read perhaps: 
mopét[v]. 

2) yxpnpatiotai t@V] tag Bacihkag: cf. E. SEIDL, Prolemdische Rechtsgeschichte, Agyp- 
tische Forschungen, Heft 22, Gliickstadt-Hamburg-New York 1962, 75 and text no. 1,31-32n. 

2-3) Crocodilopolis was the main seat of the chrematistai in question; from here they 
covered the area appointed to them (cf. E. SEIDL, op. cit., 75f.). Instead of kpivavreg we 
could supplement dikaotai (cf. BGU VI 1249,5-6). 

3) eloayoyeig): cf. text no.1,32n. 

The PP does not list an gicaywyeig called AckAnmadng. It is impossible to say whether 
the same person is mentioned in a still unpublished Dublin text (cf. PP IX no.7966a). 
He certainly is not identical with the Asklepiades mentioned in line 1 of BGU VI 1248. Since 
the epistates played an important role in the legal system (cf. E. LAVIGNE, De epistates van het 
dorp in Ptolemaeisch Egypte, Studia Hellenistica 3, Lovanii 1945), it is very probable that the 
Apollonios mentioned in this text is the same person as the Apollonios, epistates, to whom 
text no.4 was addressed and who may be also mentioned in text no. 3. 

4) We do not expect abbreviations in a letter written across the fibers in a very careful 
official hand but reasons of space force us to assume them nevertheless. We think it 
improbable to omit vtiypagov. 

JppovBov: there are several proper names ending in -ppotOng. Here one of the shorter ones 
(e.g., “Epnot0ng) is preferable, since only about 30 letters are missing in the lacuna to the 
left. 

5) It is more likely that we have to supply two proper names in the lacuna at the beginning 
of this line rather than &AAoig towéouv. The latter restoration would be rather short, and we 
would then expect Peteharpsenesis to be mentioned in the first position. It is in any case 
strange that Peteharpsenesis is the only one mentioned by name in line 1 while in this line he 
certainly is not mentioned first. It is possible that a// the names of the &ALot mowéveg were
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unknown and that in this line only those persons were named whose names were known. 

In the complaints of the Apollonios archive (UPZ) one also finds such variation and 

inconsistence in who is being accused. May we deduce from the difference between lines 1 

and 5 that Apollonios served the summons only to Peteharpsenesis? 

6) In BGU VI 1248 the defendants have to appear in court within five days: in P. Tebt. 1 

14 within three days. 

7) Cf. P. Meyer 78,5ff. Another, perhaps better supplement may be: kai &g dv adTovg 

napayyeiAng, dvtiypawov: “and inform us that you summoned them”, which was exactly 

what Apollonios did (see line 1). 

8) If we suppose that year 31 is the 31st year of the reign of Ptolemy VI Philometor, the 

date mentioned in this line would be 13.5.150 B.C. It took Apollonios only two days to serve 

the summons (15.5.150 B.C. in line 1). 

12 

PROCHRESIS 

Kaine 21 < 115 em. (Plate) IN) 152 B.(C. 

P. Erasm. inv. no. 1.3. A medium-brown papyrus incomplete at the bottom. The left 

side and the top are completely preserved. The right side shows some mutilations in 

the lower part. To the left of the text is a free margin of about 2.5cm., and above 

the text is a free margin of 3.5cm. The text runs along the fibers on the recto; on the 

verso it runs across the fibers. 

[Meteappdg “Qpov 

6 fryobuevog toig év tijt 

Kawi votopodpoig kal ol 

aAAoL TpuoPuTEpPOL 

5 Alovociol TdL 61ToA0YOUY- 

Tt 10 mepl "OEvpuyya Epya(oTnplov) 

xaipev: OLOAOYODHEV 

Exewv mapa god amo 

OV yEVNpATOV 

10 100 k0 (Etovg) HTEP PO- 

pétpov &v Tpoy pHoEL 

nupdv aptapog eikoot, 

(yivovtar) mop®dv a(ptdfar) k pETpm 

4 mpecPitepor 13 mup@V pap.



12 35 

T TPOg T[0] yarkobv 

15 xai oV pmn dyouar popétpo[v] 

£av pn kovpicwpat avfrag] 

amo t@dv EmPoariop[]v[mv] 

poL popETpov. £av 8¢ N 

anoteicopfe]y, pet[picopev] 
20 [rupdv a(ptapoag) p.] 

Verso: 

(2nd H)  t@1 61toAo(yovvTl) TTa- 

pa 101G VOTOO(6pOLG). 

18 gopétpov 19 dnoteicopev 21 t of t@ smudged 22 10V voto@(0pev) 

Translation: 

Peteharmotes, son of Horos, president of the carriers in Kaine and the other 

elders to Dionysios, sitologos of the ergasterion around Oxyrhyncha, greetings. 
We acknowledge that we have received from you as a loan of the harvest of the 
29th year for transport-expenses twenty artabas of wheat, total 20 art. of wheat, 
with the measure on the bronze standard and I shall not touch the transport- 
expenses if I shall not substract them from the transport-expenses which fall to me. 
If we shall not repay in full we shall measure 40 art. of wheat. 

Verso: (2nd H) To the sitologos from the carriers. 

The carriers in Kaine who undoubtedly are involved in the transportation of 

grain to Alexandria are entitled to a @opetpov. Through their president and the 

other elders they acknowledge that they have received an advance of 20 artabas of 

wheat from the sitologos Dionysios. They will repay him when the @opetpov due to 

them has been paid out. If they do not repay the advance they will measure to 

Dionysios the double amount. 

For mpoypnoic, see H. KUHNERT, Zum Kreditgeschdft in den hellenistischen 

Papyri Agyptens bis Diokletian, Diss. Erlangen 1965; H.A. RUPPRECHT, Unter- 

suchungen zum Darlehen im Recht der graeco-aegyptischen Papyri der Ptolemderzeit, 

Miinchen 1967; P. Oxy. L 3589, 13-17n. 

For the date of this text, see note to line 5. 

1) A Peteharmotes, son of Horos, fyoopevog 1oig év Kawvi) votopopors is not attested in 
the PP. It is hardly possible that the person mentioned in our text is identical with the 
komarches of Oxyrhyncha mentioned in P. Tebr. 111 888,7: [...].1...n¢ "Qpov (= PP I 
no. 778; first half of the second century B.C.). For the name ITeteapudtng, see W. CLARYSSE, 
“Philadelphia and the Memphites in the Zenon Archive”, in “Studies in Ptolemaic Mem-
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phis”, Studia Hellenistica 24, Lovanii 1980, 118f. It is not astonishing that the president of 

the carriers is an Egyptian to judge by the name (cf. W. PEREMANS, ““Notes sur 'administra- 

tion civile et financiére de I'Egypte sous les Lagides”, Anc.Soc. 10, 1979, 139ff.). The 

organization of vetopdpot over which he presides and the board of mpecfitepor were 

Egyptian institutions (cf. A. TOMSIN, FEtude sur les mpeafivtepor dans les villages de la yipa 

égyptienne, Acad. Roy. Belg. Bull. Cl.d. Lettr., sér. V¢, Tome XXXVIII, Bruxelles 1952, 98 ff. 

and 122 ff. Cf. also A. E. SAMUEL, “The Greek Element in the Ptolemaic Bureaucracy”, Proc. 

of the Twelfth Intern. Congr. of Pap. = ASP 7, Toronto 1970, 443ff.). The same Pete- 

harmotes also in text no. 15. 

2-3) 6 fyovpevog toig &v tit Kawi vetopopoig: fiyobpevor of different kinds of 

organisations are known (cf. F. PREISIGKE, Worterbuch 111, Abschn. 8 s.v. and see the 

literature cited by R. W. DANIEL, “Notes on the Guilds and Army in Roman Egypt”, BASP 

16, 1979, 41 note 8). fiyobuevog is normally followed by a substantive in the genitive. In our 

text fyovpevog followed by the dative is still nearer the participle: fyéopar + dative = to 

lead, to command. According to M. SAN NIicoLO, Agyptisches Vereinswesen zur Zeit der 

Ptolemdier und Romer 112, Miinchen 1972, 53ff., one person headed and represented the 

organisation. In the present papyrus the carriers direct themselves to the sitologos (cf. the 

text on the verso and the use of the plural in lines 7 and 19), but they are represented by their 

fiyobuevos (cf. the singular in lines 15 and 16). 
tijt Kawvij: for this village, see A. CALDERINI-S. DARIS, Dizionario dei nomi geografici e 

topografici dell’Egitto greco-romano 111, Milano 1978, 48, sub 3. 
VOT0QOPOIC: not mentioned in M. SAN NICOLO, op. cit., as an organisation. We are dealing 

with persons who transport burdens upon their backs (cf. plates 174 and 191 in L. CassoN, 

Ships and Seamanship in the Ancient World, Princeton 1971). voto@opog occurs in the papyri 

mostly as an adjective and mostly in the Ptolemaic period, but we find the word as a 
substantive and in the Roman period as well (e.g., P. Goth. 16). 

4) npucPitepor = mpecPutepor (cf. E. MAYSER - H. ScHMOLL, Grammatik 17, Berlin 1970, 
46). The board of mpesPbtepor which we encounter most in the Ptolemaic period is the board 

of the mpeaPitepol t@v Bacihikdv yeopydv (cf. M. SAN NicoLO, op. cit. 11 54,In. and I 

162 f.). npecButepor were freely chosen representatives of an organisation, and they led the 
organisation, headed by a president = fiyobpevog, as in the present papyrus. From this 

papyrus it follows that the votopopot were organised in the same way. 
5) Atovucion: the sitologos Dionysios also occurs in text no. 13. He is not listed in the PP. 

The mention of Dionysios citoloy@dv 10 mepl "O&vpuyya Epyactiplov, to whom the 
above text is addressed, enables us to date it more exactly and thus also texts nos. 13, 15 and 

16 and in all probability also texts nos. 8 and 9. 
A sitologos Dionysios whose area of responsability is 10 mepi "O&vpuyya épyactmpiov 

plays a major role in many of the Papyri Erasmianae which are still unpublished (cf. Preface). 
On one hand, he is the addressee of most of the orders of loading among the papyri of the 
Rotterdam collection; on the other hand, he is the sitologos from whom the grain comes 

which vavkAnpot were going to transport to Alexandria and for which they had to give 

obuBora, many of which are preserved among the Papyri Erasmianae. 
Since the sender of the orders of loading states that the grain had to be loaded “in 

accordance with the ypnpoatiopdg of Chairemon, the epimeletes” and since this epimeletes 
Chairemon can be exactly dated (cf. PP I no.958 and text no. 17 introduction of the present 

publication), it is possible to date these orders of loading and the Rotterdam naukleros- 
receipts to the reign of Ptolemy VI Philometor (180-145 B.C.).
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Assuming that the Dionysios mentioned in the present text is the same person as the 

Dionysios in these orders of loading and naukleros-receipts, the present text also falls in the 
reign of Ptolemy VI Philometor. Year 29 mentioned in line 10 is, then, 153-152 B.C. (the 
handwriting of text no.12 may be compared with that of UPZ I 114 = Tavola 21 in O. 
MONTEVECCHL, La Papirologia, Torino 1973). Since there is a question of a mpoypnoig of 
twenty artabas of wheat from the harvest of year 29 (= 153/2 B.C.) and since the grain- 

harvest fell in the months April-May (cf. M. SCHNEBEL, Die Landwirtschaft im hellenistischen 
Agypten, Miinchen 1925, 162 ff.), the date of this papyrus is in all probability 152 B.C. (less 

likely 151 B.C.). The same holds true for texts nos. 13 and 15. 
Although the year of the harvest is not mentioned it is very probable that text no. 13 has 

also to be dated to 153/2 B.C. It is directed to the same Dionysios, and in text no. 16 (dated 

to year 29) reference is in all probability made to this text in combination with text no. 12. 
If it is correct to restore tob k0 (£tovg) in line 2 of text no.15 (as far as preserved, its 

structure is identical with texts nos. 12 and 13), it too has to be dated to 153/2 B.C., since 

there is very probably a question of the same Peteharmotes who plays a part in text no. 12. 
In text no. 16, a written document from the votoeopot and yeipiotai in connection with 

an advance payment of grain (lines 2-4) is mentioned. We assume that with this document 
texts nos. 12 and 13 are meant. We also assume that Dionysios, to whom text no.16 is 
addressed, is the sitologos mentioned in texts nos. 12 and 13. We therefore, date text no. 16 to 
224 RNISOABIEH(ChRlincHIB)S 

Texts nos. 8 and 9 are addressed to a certain Dionysios. The contents of these texts make it 
probable that Dionysios is a sitologos. The fact that both papyri belong to the papyrus 
collection of the Erasmus University (Rotterdam) and that in text no.8 a year 29 and in text 
no.9 a year 29 and a year 30 are mentioned induces us to date text no.8 to 153/2 B.C. and 
text no. 9 to July-August 151 B.C. 

6) 10 mepi "O&bpuyya épya(otnpiov): this Epyactnprov (cf. P. Tebr. 111 722, Tn.) plays an 
important role in the Papyri Erasmianae. The alpha of épya(ctipiov) is raised above the 
gamma. For Oxyrhyncha, cf. A. CALDERINI-S. DARIS, op. cit. III, Milano 1983, 392 f. 

7) 6poroyovpev: the statement of the carriers is cast into the form of a subjective 
homology (cf. H.J. WoLrF, Das Recht der griechischen Papyri Agyptens in der Zeit der 
Ptolemder und des Prinzipats 11, Miinchen 1978, 140f.). 

10-11) For @opetpov, cf. P. Berliner Leihgabe 1 pp. 55 fT. 
1) mpoypnoig can have the meaning “loan” or “advance” (cf. H.A. RUPPRECHT, 

Untersuchungen zum Darlehen im Recht der graeco-aegyptischen Papyri der Ptolemderzeit, 
Miinchen 1967, 5 and notes 20 and 21). In the present papyrus the meaning undoubtedly is 
“advance (of the salary due to the carriers).” 

13-14) pétpor @t ©pog T[0] yahkolv: a brachylogic expression (also to be found in, e.g., 
SB XIV 11887, 11-12) for the fuller form pétpe doxikd 1@ cvpBePANUEVOD TPOS TO YUAKOV 
xai okvtdAn Sikaiq (cf., e.g., SB XIV 11962, 14ff.). Cf. A.J.M. MEYER - TERMEER, Die 
Haftung der Schiffer im griechischen und romischen Recht (Studia Amstelodamensia XIII, 
Zutphen 1978) 243 f.; Cl. PREAUX, L'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 146. 

15ff)) The carriers promise that they will not touch the advanced part of the popetpov 
unless they deduct it from the salary due to them. If they do not deduct the advanced part 
from their salary they will pay double the amount they now receive as an advance. Also in 
texts nos. 13, 14 and 15, the same amounts (20 and 40 artabas) seem to be involved. 

21-22) The text on the verso which stands upside-down in relation to the text on the recto 
is written by a different hand. After receiving the document from Petcharmotes cum suis,
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a clerk in the office of the sitologos noted down for whom the document was destined and 
from whom it came. The same person also wrote the notes on the versos of texts nos. 13 and 
15. Also on these papyri the texts on the versos stand upside-down in relation to the texts on 
the rectos. 

Noteworthy is the use of mapd + dative instead of mapd + genitive (also in texts nos. 13 
and 15). Cf. E. MAYSER, Grammatik 11.2, Berlin und Leipzig 1934, 370. 

22) The scribe wanted to abbreviate after v and raised the omega above the line. Then he 
thought better of it and added togo with a raised omikron (cf., e.g., P.J. SuPESTEUN, “Einige 
Papyri aus der Giessener Papyrussammlung 111", Aegyprus 52, 1972, 144f.). 

13 

PROCHRESIS 

Kaine 20 < d em. (Plate V) 152 BIC(D 

P. Erasm.inv.no. I.21. A medium-brown papyrus consisting of two joined frag- 

ments. The upper free margin of 3 cm. misses a horizontal strip of about 1.5cm. 

The lower margin is 1.5cm. and the partly preserved left margin 2.5cm. On all sides 

the papyrus is fairly regularly broken or cut off. The text runs along the fibers on 

the recto; on the verso the text stands upside-down in relation to the text on the 

other side and it runs across the fibers. 

Zapaniov BeAlioug 

oppo@vAakos g Kaivi(c) 

6 Myobpevog toig év 

Tt Kawvijt xeipiotaig 

5 xai oi GAhot mpooPutepor 

[Altovuciot Tdt oito- 

[Ao]yobvtt 10 mepl ’Oé\')pu(yxa) 

[EplyacTthprov xaipewv: 

[6]uoroyol<pedv Exev mapd cod 

10 [rJupdv aptaPag eikovot, 

[(yivovtar)] mupdv &(ptdpar) k, popeTpov 

K G(ptafdv), kai o pn dyouey 

[polpetpov Eav un kovei- - 

[clopev avtag pétpor 

5 mpecPotepor 10 gikoot 11 mupav pap. 13 gopétpou
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15 1@ TPOg TO YoAKODV. 

&av 8¢ un anoteicn- 

UEV, HETPTICOUEV 

nopdv a(ptafag) p. 

Verso: 

(2nd H) @t g1TohoyobV(TL) 

20 mapa Toig xeuprotaic). 

17 petpnoopsv 20 @V yeuprot@dv) 

Translation: 

Sarapion, son of Belles, harbour-master, president of the administrators in 

Kaine, and the other elders to Dionysios, sitologos of the ergasterion around 
Oxyrhyncha, greetings. We acknowledge that we have received from you twenty 
artabas of wheat, total 20 art. of wheat, as transport-expenses 20 art., and we shall 
not touch the transport-expenses if we shall not substract them with the measure 
on the bronze standard. If we shall not repay in full we shall measure 40 art. of 

wheat. 
Verso: (2nd H) To the sitologos from the administrators. 

The formula used in this text is generally the same as that of the preceding 

papyrus, though here several words are omitted and some expressions occur at 

different places. Although the word mpoypnotg is not used in the present text, we 

are again dealing with an advance as becomes clear from lines 12ff. No year is 

mentioned but, since it is directed to the same Dionysios mentioned in text no. 12, it 

must fall in the same period, i.e. in the second half of the second century B.C. and 

more specifically in 152/1 B.C. (cf. text no. 12, 5n.). 

1) The PP does not mention a Sarapion, son of Belles. 

Bellfoug: for this form of the genitive of the proper name BeAAfig, see H.C. YOUTIE, 

Seriptiunculae 11, Amsterdam 1973, 928, 6n. 

2) oppogvrakog: the father of Sarapion is a harbour-master. The words 6ppo@OraE/ 
Sppoguiakia are not listed for the Ptolemaic period in the papyrological dictionnaries (cf. 
for SB V 8754, 34-35, BL 111 208 where napa [t@v 6ppo?]|pviakey is replaced by mapa [tdv 
ékel] | puAaxov). In the Roman period the words occur relatively frequent and the function 
is a liturgy (cf. N. Lewis, The Compulsory Public Services of Roman Egypt = Papyrologica 
Florentina XI, Florence 1982, 41; F. OErTEL, Die Liturgie, Leipzig 1917, 269f.). 

4) yeprotaic: a yewpiotg is a financial administrator who is often connected with 
transportation of grain (cf. M. ROSTOVTZEFF, A Large Estate in Egypt in the Third Century 
B.C., Madison 1922, 125, 94n.; Cl. PREAUX, L’économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 

146, 1n.).
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5) mpocPitepor: cf. for the writing with omikron, E. MAYSER - H. SCHMOLL, Grammatik 
12, Berlin 1970, 45. 

14-15) Only in the promise that they will substract the advance (from the transport- 
expenses due to them) is it stated that the wheat has to be repaid with the measure on the 
bronze standard. It is, therefore, probable that—as is stated in texts nos.12 and 15— the 
advance was paid out according to the same standard. In text no.14 the wording was 
probably the same as in this text. 

19-20) Cf. text no.12,21-22n. 

14 

PROCHRESIS 

Arsinoite nome 16 x 8.5cm. (Plate VI) Mid-second century B.C. 

P.Erasm.inv. no. 1.24. A light-brown papyrus consisting of two joined fragments. 
Where they are preserved, the boarders are for the most part regularly cut off. 
At the top the papyrus is broken off. There are free margins of 2.5cm. to the left 
and 4.5cm. below it. 1.5cm. have been left free between lines 8 and 9. The text runs 
along the fibers. The other side is blank. 0.8 cm. from the right side (measured in 
line 1) is a kOAANGILG. 

[xoJvpicopey ab- 
[tag] pétpan T 

TPOG 10 Ya(Akodv). &av 

5 ¢ pun amoteiowt, 

peTpnoot £ig 1o Ba(ctikov) 

TopAV d(pTapag) w. 
    

Eypayev Apydyig 
Zapamiovog brép 

10 adtdv dia 10 Paokel- 

v adTovg ut émi- 

otacOal ypappata. 

1 popétpou 5 dnoteico 6 petpion 7 mop@v pap.
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Translation: 

— — — the transport-expenses if we shall not substract them with the measure on 
the bronze standard. If I do not repay in full I shall measure to the royal treasury 

40 art. of wheat. 
Harchypsis, son of Sarapion, wrote it for them because they said that they did 

not know letters. 

The above text is broken off at the top, but the part preserved shows that we are 

dealing with the same kind of text as the preceding two and the following one. 

Presumably this text is also directed to Dionysios, though this is not certain and 

there is no way of telling who directed to him on behalf of whom. 

It is very probable that a note identical to the ones on the versos of texts nos. 12, 

13 and 15 stood on the verso of this text as well (cf. text. no.12,21-22n.). If this 

assumption is right it stood on the part of the text lost above line 1 and probably 

also upside-down in relation to the text on the recto. 

With this text lies a small fragment (6.2 x 0.5cm.) which though it has the same 

colour as the other two fragments does not belong to them. We can still read: 

. aaee oot petpn[ 

6) €ig 10 Ba(otiikov): only in this text it is said that if the advance is not substracted from 
the transport-expenses due to the writers of this text, the fine (viz. double the advance) has to 
be paid “to the royal treasury”. It is very probable that although this is not expressely stated 
also in texts nos. 12, 13 and 15, there too payment has to be made &ig 10 Baciiikov. This is 
not astonishing, since we are dealing with the collection and transportation of state-owned 
wheat. 

7) A longer and a shorter stroke underneath this line separate the body of the text from 
the subscription. The simple paragraphus is sometimes used for the same purpose. See E. G. 
TurRNER, GM AW, Oxford 1971, 10; ZPE 55, 1984, 211, note to lines 5-6. 

8-9) A Harchypsis, son of Sarapion, is not listed in the PP. Texts nos. 12, 13 and 15 are in 

all probability written by one and the same scribe who, however, in our opinion is not 

identical with Harchypsis. Because the top of the papyrus is missing we are unable to say 
precisely for whom Harchypsis wrote this text, but in light of texts nos. 12 and 13 we may 
assume that it was for a president and the other elders of a corporation who were unable to 
write (cf. H.C. YouTg, “Pétaus, fils de Pétaus, ou le scribe qui ne savait pas écrire”, 

Seriptiunculae 11, Amsterdam 1973, 677 ff.). 

10-11) Note the curious word-division: @acKet|v. 

15 

PROCHRESIS 

Arsinoite nome 20 x 10.5cm. I5P8BYE () 

P.Erasm. inv. no. 1.26. A light-brown papyrus consisting of two joining fragments.
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The left and lower sides are for the most part regularly broken off, and the upper 

side is irregularly broken off. At the left there is a free margin of 2cm. and at the 

bottom one of 10 cm. The script runs along the fibers on the recto; on the verso the 

writing is upside-down in relation to the text on the recto, and it runs across the 

fibers. In this case furthermore the writing is at an about 40 degree angle to the 

horizontal axis. 

[Opo-] 
Loyobpey [Exev map’] 

VU@V ano T[dV yevnuatov tod kO (Etoug)] 

OmEP opéTpolv Ev Tpo-] 

xpnoet Tpd[v aprapog] 

5 glkovot, (yivovtar) [mupdv a(ptafar) k pé-] 

TPOL TOL [TPOG TO YaAKODV] 

Kol o0 un Gylopat] 

QOPETPOL Eav pun [kovei-] 

oot aiTag ano [tdvV £mi-] 

10 BaAlopévov polt popETpwv. ] 

¢av 8¢ un [@]r[oteion,] 

{ peTpioot [rupdv d(ptafag) p.] 

(2nd H) P3-dj-Hr-min. 

Verso: 

(3rd H) T0i¢ o1ToA0Yy0ob[o1] 

15 mapa toig yot[op(opoic).] 
S gikoot 8-9 kovpiceo 12 petpioe 15 tdv vot[op(opav)] 

Translation: 

— — — We acknowledge that we have received from you as a loan from the 
harvest of the 29th year for transport-expenses twenty artabas of wheat, total 20 
art. of wheat, with the measure on the bronze standard, and I shall not touch the 

transport-expenses if I shall not substract them from the transport-expenses which 
fall to me. If I shall not repay in full I shall measure 40 art. of wheat. 

(2nd H) Peteharmotes. 

Verso: (3rd H) To the sitologoi from the carriers. 

The text, of which about a quarter is missing at the top, is signed by Pete- 

harmotes (son of Horos) in his own hand. The same person is also mentioned in
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text no. 12,1. In the latter text he is the fiyobpevog of the carriers in Kaine. In this 

text he is either the president of another corporation, or the advance is given for 

another than the 29th year (supplemented in line 2), or the carriers of Kaine 

received in year 29 a second advance. 

The supplements are made on the basis of texts nos. 12 and 13. 

In lines 1-3 there is a question that the advance is received map Op@dv. More than 

only one sitologos is involved in this text as becomes also clear from the text on the 

verso. We assume that one of the sitologoi was Dionysios, who is also mentioned in 

texts 12, 13 and 16 (?). 

Peteharmotes, son of Horos, signs in his own hand in Demotic (we thank Prof. 

Mr P. W. PESTMAN, Leiden, for the decipherment of the Demotic). The body of the 

text is separated from the subscription by a paragraphus under line 12 (cifivcx 

no. 14,7n.). Like text no. 12, this one was probably written for Peteharmotes 

because he could not write Greek (cf. H. C. YOUTIE, “Because They Do Not Know 

Letters”, Scriptiunculae Posteriores 1, Bonn 1981, 255ff. Cf. also W. PEREMANS, 

“Le bilinguisme dans les relations gréco-égyptiennes sous les Lagides”, in “Egypt 

and the Hellenistic World”, Studia Hellenistica 27, Lovanii 1983, 253ff.). Text 

no.15 is the only one of the four prochreseis here published (texts nos.12-15) in 

which the person who commissioned the writing of these texts signs in his own 

hand. The fact that Petcharmotes cannot write Greek and signs in Demotic throws 

additional light on what appear to be native Egyptians playing a role in the Greek 

speaking administration of the country. 

For the date of this text, see text no. 12,5n. 

5) eikovot = gikoot (also text no.13,10). See E. MAYSER - H. ScHMOLL, Grammatik 1.1, 

Berlin 1970, 74. 

13) PESTMAN prefers the reading P3-dj-Hr-mnt = Ileteappdtg to the reading P3-dj-Hr- 

min (s3) Hr = Tleteappdmg “Qpov, since in the latter case the sign for “son O (s3) 

would have been left out and at the end Hr looks unusual. In the reading preferred in the 

text the sign looking like Hr is an extra personal determinative accompanying the name 

Peteharmotes. 

14-15) Cf. for the text written on the verso, text no.12,21-22n. 

16 

LETTER OF SARAPION TO DIONYSIOS 

Arsinoite nome 14.5 % 11 em. (Blate VII) 228,150 B.C. (1) 

P. Erasm. inv. no. 1.27. A light-brown papyrus consisting of four joined fragments. 

Rather regularly cut off at the bottom and left and right sides. At the top some 

horizontal fibers are missing. There are free margins of 1.5cm. at the left, of 1.5cm.
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at the bottom and of about 2cm. at the top. The text runs along the fibers on the 

recto; on the verso it runs across the fibers. On the verso several ink-traces are still 

visible which are offsets. 

Tapaniov Atovyciol yaipev- 

g yap bt YEypagdv cot xépa 

oi votogdpot kai ol xeiprotal 

TPOG EUE €. . . .. ano{ojkovpi- 

5 ot TOV TUPdY. KAADG OOV 

TOMGELG CLVTAEAG TaPQ- 

dovvai pot tag p &(ptapag) vrep 

v oot yeypéonkav xépa {oot} 

@g dtL j[dn Mpelv didotar. 

10 &l pn 8¢[de]ypot avTd Guv- 

£uetéd cot. kadtog 8¢ AV Eav 

....... daoaenodv pot. 

£ppwgo. (Etoug) kO "Emeig kC. 

Verso: Auo[v]ucimt. 

2 yéypagav: the first y written through o 9 fpuiv 10 adtd cvv ex corr. 

Translation: 

Sarapion to Dionysios, greetings. You wrote(?) to me that the carriers and the 
administrators sent an instrument to you concerning the substraction of wheat. 

Please, give order that the 40 artabas about which they have written to you an 

instrument that they have already been given to us be handed out to me. “If T had 
not received them I would have communicated with you.” And tell me yourself 

what you think (?) about these matters. Farewell. Year 29, Epeiph 27. 
Verso: To Dionysios. 

There can hardly be any doubt that this text is connected with the four preceding 

ones which concern advance payments of 20 artabas and the promise to pay back 

40 artabas, if the receivers of the advances do not substract the advances from the 

payments due to them. Year 29 (line 13), therefore, is probably 153/2 B.C. (cf. text 

no.12,5n.). 

The Dionysios mentioned in the present text is doubtless identical with the 

Dionysios cltohoy®dv 10 mept "OEbpuyya &pyactnplov of texts nos.12 and 13. 

From line 1, where Sarapion is mentioned first, it seems that he is superior to



16 45 

Dionysios. Sarapion may be identical with the person of the same name mentioned 
in text no. 13,1 also in the first position. 

The text is difficult to read, because the ink ran and several fibers are missing or 
mutilated. 

Sarapion requests Dionysios to order that 40 artabas of wheat now be sent to 
him, since rumor falsely has it that Sarapion (rather than Dionysios) had already 
received them. Sarapion asks for 40 artabas of wheat, because the carriers (cf. text 
no. 12) and the administrators (cf. text no.13) have sent a written document to 
Dionysios. In our opinion they asked in this document for an advance payment of 
20 artabas of wheat each which they would substract from the salary they were to 
receive; Dionysios had given permission for the transaction proposed, and Sarapion 
now asks that the 40 artabas of wheat to be paid out as an advance (20 artabas to 
the carriers and 20 artabas to the administrators) be sent to him. 

2) dg yap 6t cf. line 9. Cf. E. MAYSER, Grammatik 11.3, Berlin und Leipzig 1934, 167; 
F. BLASS - A. DEBRUNNER, Grammatik des neutestamentlichen Griechisch'', Géttingen 1961, 
§396 (with further literature). 

YEYpapav: in line 8 the scribe writes yeypagnkav. Cf. B. G. MANDILARAS, The Verb in the 
Greek Non-Literary Papyri, Athens 1973, §448(1) and §435(1) where the form YeYpPAONKQY 
is, however, not listed. 

xépa: cf. line 8. Cf. E. MAYSER, Grammatik 1.2, Berlin und Leipzig 1938, 42f. 
4) &......: at this place we expect the main verb. The papyrus is very damaged and we 

are unable to read what was written here. We thought of &pnofa or EOon(CHBIGH 
MANDILARAS, o0p. cit., §143) but are not satisfied by it also in view of the construction (g 
yap 8t would depend on @nui). We think a reading £ypayag not totally excluded (for 
Ypao® mpog Tiva, cf. E. MAYSER, Grammatik 11.2, Berlin und Leipzig 1934, 359). &mof{skov- 
¢ical Tov mopov was added as an afterthought. 

4-5) dno{ojxoveicar: the verb dnokoveilo (in texts nos. 12-14 the verb used is Kovpilm) 
is rarely attested in the papyri: P. Brem. 11,23 (Il A.D.); P. Herm. Rees 67,4 (= SB XIV 
12133,4; VI A.D.); P. Oxy. XVI 1887,5 (VI A.D.) and P. Wiirz. 19,6 (VII A.D.). We wonder 
whether the scribe started to write another verb (e.g. dmooteilan?) and then changed his 
mind. Perhaps we should print: {anoc}koveicar. 

9) flueiv: theoretically it is also possible to supplement and read: O]uelv, viz. Dionysios. 
Opetv could be dativus auctoris (cf. E. MAYSER, Grammatik 11.2, Berlin und Leipzig 1933, 
273), or the meaning may be that the 40 artabas of wheat had already been given to 
Dionysios. In view of our interpretation of lines 10-11 the latter possibility seems to be 
excluded. The change from the singular to the plural is noteworthy (cf. text no. 8). If f]ueiv is 
the correct supplement, Sarapion may also be speaking for Peteharmotes, son of Horos, who 
in text no. 12 is the president of the carriers. The lacuna might, however, be too small to have 
contained three letters. Perhaps, in fact, we should print only fi[ Jueiv and assume in the 
lacuna either a mistake or a blank space due to mutilation. i 

10-11) The reading of line 10 is very doubtful. At the end of this line a correction has been 
made. Did the scribe intend to write &l pn 8¢Seypa avrac ovvépel&a oot = “if I had not 
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received them (viz. the 40 artabas of wheat) I would have written to you™ and does he cite 

what the carriers and administrators said to him? (we adopt this solution in the translation). 

The omission of @v in the apodosis need not supprise us (cf. F. BLASs- A. DEBRUNNER, 0p. 
cit., §360), but 8&deypan in the protasis is disturbing to say the least. 

11-12) xa0t0G — — — pot: the meaning is rather: “Let me know what you think about these 
matters” (- — — mepl TovtOV @ — — —), than a general expression, “‘Let me know in your turn 

anything you want” (- nept dv. Cf, e.g., P.Tebt. 1 12,25-26: xai ov nepl Gv &av 
[BovAInt Sracapnoov). In any case mepi (or something similar) has been left out before dv. 
The traces at the beginning of line 12 are so vague that a certain reading is impossible. 

Something like BoOAnt, aipijic, tpocdént (less likely paivntar) is expected. 

17 

LETTER OF SARAPION TO SARAPION 

Arsinoite nome 16.5 x 11cm. (Plate VIII)  Mid-second century B.C. 
P.Erasm.inv.no. I.11. A light-brown papyrus consisting of five joined fragments. 

At the left and right sides, it is regularly cut off; it is broken away in the center at 

the top and irregularly along the bottom. At the top there is a margin of 3.5cm., at 

the left side one of 3cm. The text runs along the fibers. On the other side there are 

ink-traces which, however, are not letters. 

Zapanio[v Z]apaniovt yaipgtv: 

yivooke 1ag euBepin- 
uévag eig t[olv @Xdpmqov KE(PKOLPOV) 

mupod da(ptéPag) ‘T petareer- 

5 pévag eig [t]v tig Baciricong 

cOvtadly. opoiwg 3¢ 

kol €k o0 AfiJov Tpocay- 

yéhpat[o]g petaté- 

Oeikev Aldupog 6 Tapa 

10 Xaipnpo[v]og ypappateds. 

Yéypaga ody col drag 

£1d116 kol ovpet[ptiig] 

kol pf ].o[ l|Eewl 

12 cupper[piic]
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Translation: 

Sarapion to Sarapion, greetings. Know that the 3,000 artabas of wheat which 
have been loaded into the kerkuros without a figurchead have been transferred to 
the subvention of the queen. Likewise Didymos, the secretary of Chairemon, has in 
accordance with a report from Dios transferred them. I have written to you so you 
may know and check — — - 

Sarapion informs another person with the same name that a certain amount of 

wheat, which has been put on board a ship probably to be traasported as taxes 

downstream to Alexandria (see A.J. M. MEUER - TERMEER, Die Haftung der Schiffer 

im griechischen und rémischen Recht, Studia Amstelodamensia 13, Zutphen 1978, 

3ff. and the literature there cited), has been transferred to the cvvta&ig of the 

queen. It is probable that the addressee of this text was a sitologos of an unknown 

village. The function of the writer cannot be established with certainty: he might be 

either the agent or the antigrapheus of the royal scribe or the agent of the 

oikonomos (cf. P.J. SUPESTEUN, “Three New Ptolemaic Documents on Transpor- 

tation of Grain” [= SB XIV 11887-11889], CdE 53, 1978, 107 ff. and the literature 

cited there [cf. also CdE 56, 1981, 347 ff.]). 

There is no possibility to establish the function of Dios (line 7). He may have 

been the higher official who initiated the whole transfer. 

A secretary of a Chairemon with the name Didymos is, as far as we see, not 

attested. 

Chairemon himself may have been an &mpeintnig. This official had some 

connection with the collection of grain due as taxes (cf. E. BORNER, Der staatliche 

Korntransport im griechisch-romischen Agypten, Diss. Hamburg 1939, 23; N. HoHL- 

WEIN, Le stratége du nome, Papyrologica Bruxellensia 9, Bruxelles 1969, 92ff.). 

He could be identical with the epimeletes Chairemon attested in PP I no.958 (cf. 

also PP VIII s.n.). In the still unpublished P. Erasm. inv.no. II.17 also from the 

mid-second century B.C. an epimeletes Chairemon occurs (cf. text no. 12,5n.). The 

hand is not unlike the ones of texts nos. 8 and 9. 

2-5) yiveokg — — — pgtatedepévag: for yivooke followed by a participial construction, cf. 
E. MAYSER, Grammatik 11.3, Berlin und Leipzig 1934, 47; B. G. MANDILARAS, The Verb in the 

Greek Non-Literary Papyri, Athens 1973, § 709(4). 
3) ayapaktov: cf. P. Lille 22, 6n. 
Kké(pxovpov): cf. L. CASSON, Ships and Seamanship in the Ancient World, Princeton 1971, 

163 ff. 

5-6) el — — — obvrakiy: cf. for ovvta&ig, F. PREISIGKE, Fachwdirter des dffentlichen 
Verwaltungsdienstes Agyptens, Géttingen 1915, s.v. This institution is mainly known in 
connection with priests (cf. Cl. PREAUX, L’économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 49). 

We do not know of a special cOvta&ig of the queen. The Bacirikn cvvragig mentioned in 
Athenaeus XI 493 f is a stipend given by Ptolemaios II Philadelphos.
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7-8) mpooayyéiuatfols: cf. M. HOMBERT - Cl. PREAUX, “‘Recherches sur le prosangelma a 

I’époque ptolémaique”, CdE 17, 1942, 259ff. 

12) ovuet[piitg]: we realize that this supplement is against the Lex Youtie (cf. ZPE 38, 
1980, 294) but nothing better occurs to us. Or o0 pet[pfiig]? 

13) A reading kai p[n aperno[fs is not to be excluded. 
14) The traces still visible in this line could be the remains of &ppwco. The year and 

month undoubtedly followed. 

18 

LETTER OF EPONYMOS TO HIS MOTHER 

Arsinoite nome 12x 19 cm. Mid-second century B.C. 

P. Erasm.inv. no. I1.19. A light-brown papyrus regularly cut off at the left (2.5cm. 

have been left free) and right sides. At the top it is irregularly broken off. At the 

bottom where there is a free margin of over 6 cm. it is irregularly cut off and part of 

the horizontal fibers is lost. The text runs along the fibers. The other side is blank. 

The text has previously been published in CdE 58, 1983, 206-207. 

"Endvopog i pnlpt yaipewv kai éppdcOar: 

KaA®G molnoels Epotnoaca Ogppody 

el vnvo{eykelyev avtnt Hmep Epod Hrfep] 

Gptov kabapdv ya(rkod) [(Spaypac)] QmE 1| mopa GOd £dpov 

5 T Nuépar — — — 

2 £pOTACACA: M eX COIT. 3 évivoyev, avth 4 ndpev, 

Translation: 

Eponymos to his mother greetings and well-being. Please ask Thermuthis 
whether she received for my account for white bread 585 bronze drachmas or 
received from you today — — — 

Eponymos requests his mother whose name is not given to ask in turn a certain 

Thermuthis (the wife of Eponymos?) whether she received the money for the loaves 

of bread for him. It is not clear why Eponymos was entitled to the bread. He then 

starts to write something about whether Thermuthis (?) received something today (?) 

from his mother, but for a reason which escapes us, suddenly stops without 

finishing what he wanted to say. 

Also this text can be dated to the second half of the IInd century B.C. (cf. Tafeln 

13-15 in R. SEIDER, Paldographie der griechischen Papyri 1, Stuttgart 1967).
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1) "Endvopog: although well attested in Greek this name has not yet appeared in the 
papyrological onomastica. 

yaipey kai éppdobar: cf. H. KOSKENNIEMI, Studien zur Idee und Phraseologie des 
griechischen Briefes bis 400 n. Chr., Helsinki 1956, 130 ff. 

2) xaidg momoelg Epwtnoaca: cf. H. A. STEEN, “Les clichés épistolaires dans les lettres 
sur papyrus grecques”, Classica et Mediaevalia 1, 1913, 138 f. 

Ogppotibiv: six bearers of this name are listed in the PP. An identification is not possible. 
3) The reason why the writer changed the verb from aorist to perfect escapes us. Cf. B. G. 

MANDILARAS, The Verb in the Greek Non-Literary Papyri, Athens 1973, § 460. 
4) dptov kabapdv: cf. T. REEKMANS, La sitométrie dans les Archives de Zénon, Papyro- 

logica Bruxellensia 3, Bruxelles 1966, 11 n.1 and 50 n. 1. 

19 

ACCOUNT OF WINE 

Arsinoite nome I2SPAl7ERicim® Mid-second century B.C. 

P.Erasm. inv. no. IL.11. A light-brown papyrus only at the top regularly broken off. 

At the top there is a free margin of about 2.5cm. and at the left side one of about 

Scm. The distance between the lines is about 1 cm. The text runs along the fibers. 

On the other side across the fibers are the remains of what once seems to have been 

an account. - 

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 127-129 with plate 

VIIIb. 

"Etovg YA *Emeig. €otiv i yeyevnuévnt poo(ig) 6g ma. [ 

B 
“Tkaditst ‘Tkatidov &ig v Ika( ) An(vov) a” An(vod) (£€a)y(oa) 

op (tpi)y(oa) xa of v L'g[ 

i 
5 6 avtog dpoiwg B~ Anvod &v Ba(ctitkiiy) yiu (EEa)yx(oa) pre[ 

1€ Amolddviog Znvevos kai Nooa Anun[ 

AroxAel[o]bg 0. . An. . gig v ‘Hpakhie] An(vov) 

(E€a)x(0a) pa . kA[ Jtmeprog adg ot L. 
‘Txaridag “I[klaridov év Ba(othtkiy) vt o~ An(vod) [ 

10 -B7 [AIn(voDd) [ 

- ——traces — — - Joavovu] 

1 yeyevnpévn
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Due to mutilation, this text is not totally clear. It seems that for certain days of 

the month Epeiph quantities of wine delivered by certain persons are listed. Harvest 

of grapes is attested for the month Epeiph in the Fayum (cf. M. SCHNEBEL, Die 

Landwirtschaft im hellenistischen Agypten, Miinchen 1925, 275 ff.). 
A Hiketidas, son of Hiketidas (cf. line 9) is listed as a landholder at Magdola in 

the late second century B.C. in P.Tebs. 1 80,31 (= PP IV no.11454). The other 

persons mentioned are not known from elsewhere. 

The mutilation of the text makes a translation impossible. 

1) "Etoug yA: in several texts of the Zenon-archive we also find numeral-letters written in 
reverse order (cf. PLBat. 21, Chapter 7 and H. C. YOUTIE, Scriptiunculae Posteriores I, Bonn 

1981, 264). Cf. also P. Gen. I1 86,6n. 

6¢: we do not know which word this is to be connected with in view of the preceding 
feminine pvoig. It could be a mistake for dg followed by a verb. 

3) *Icadior: all the other names are in the nominative. The dative is corrected by writing 
oG above mt without deleting the latter letters. An Ikadios (not listed in the papyrological 
onomastica) is listed in PP VI no. 14923 = no. 15878 from a Cretan inscription of 264/3 B.C. 
He, therefore, is certainly not the same person as the one mentioned in this papyrus. 

Ixa( ): "Tka(diov) or ‘Tka(tidov)? 

(§€a)y(oa): the papyrus has )gc Cf. P.Tebr. 1 1182n. for the resolution. 

Accordingly we resolve )Z as (tpi)y(oa), although this word has not been previously attested. 
Cf. also text no.22. 

oi 1 L: the editors of P.Tebr. 111 888,3n. assume that in their text 11 jars containing 6 
choes each, 3 jars containing 5 choes each make 2, metretai. For of instead of the expected 
@ they refer to PSI IV 549,6. The same could be the case in the present papyrus. However, 
the possibility is not to be excluded that 21 tpixoa make 10, £ayoa. If the latter suggestion 
is right, the masculine article may indicate that the right resolution is §£Gyoeg and tpiyoec. 

g[: do we have to supplement &[v kep(apiorg) x? Cf. P. Tebt. 111 888,12. 
6) NUoa: not listed in the papyrological onomastica, but cf. W. PAPE- G. BENSELER, 

Worterbuch der griechischen Eigennamen, Braunschweig 1911. 
7) Awokheyo]dg: this name is unattested. It may be that the scribe wrongly wrote a 

genitive instead of a nominative and that we are dealing with the well-known proper name 
AvoxAiig (cf. E. MAYSER, Grammatik 1.2, Berlin und Leipzig 1938, 40). 

8) .KkA[ : the trace before the kappa could be no more than a blotch of ink. Do we have 
here a form of kAnpovopog followed by a proper name in the genitive? A reading xai is not 
totally to be excluded. 

We do not understand the computation at the end of this line. Before adg the name of a 
measure is missing. Have 17/, Y, been rounded up? 

9) Above a” An(voDd) traces of ink. Probably offsets. 

10) .B” [AIn(vod): the letter before the beta could be a delta. These letters are fainter than 
in the other lines. 

11) Joavov[: possibly the genitive of a proper name.
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LIST OF PAYMENTS 

Arsinoite nome A 10.5x 10cm. Mid-second century B.C. 

B 12518 cm. 

P.Erasm.inv.no. I1.25. A light-brown papyrus. The script runs along the fibres. 

The other side is blank. 

Fragm. A: Regularly broken off at the top and right side but irregularly at the 

bottom and left side. At the left side a free margin of about 1.5cm. is partly 

preserved and, underneath column I, one of 2.5c¢m. A space of 1 to 1.5¢m. has been 

left free between columns I and II. 

Fragm. B: Irregularly broken off at all sides. Below column I is a free margin of 

3cm. Between columns I and IT a space of 3.5cm. has been left free. Between lines 

30 and 31 and between lines 34 and 35, 1cm. has been left free. 

Fragm. A 

Column I 

§ and T (¢praBdy) il 
napa Zwidog vd 

Tapa To0 TaTPOG ~ 

€ map’ "Ovveeplog 

5 . mapa Pikevog 

M mapa @pivtog 

S
 

G 
e
 

1 mapa Pidovog 

] mapa ®ikevog 

nlap’ *Ovvaprog o€ — — — traces — — — 

10 ] mapa Ppivtog p 

Column II 

P «[ 

15 18 nfapd
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xal . 
i [ 

(yivovtan) "A.[ 

Fragm. B 

Column I 

napa) TOV YEOPYDAV vV 

20 ma) pd ZNvovog 

njapa Ppivtog 

napla Tod cK)_n][.L . 

Ix( Is 
]. xouvv 

G
E
O
R
E
E
 
N
G
 

25 ] v 

Column IT 

aro tpfs 

GUKOV [ 

kp&ppne [ 

30 fAmnn| 

¥ pagdvlov 

cevTA[ov 

gnlpod (?) 
— —— fraces ——— 

35 §e.0ko.[ 

@axfov 

These two mutilated fragments probably belong to a much longer text which 

listed for different days of several months payments of money spent and received
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(similar texts are, e.g., P. Moen inv. nos. 5 and 6 published in CdE 54, 1979, 273 ff. 

Cf. in general, L. BANDI, “T conti privati nei papiri dell’Egitto greco-romano”, 

Aegyptus 17, 1937, 349 fT.). 

The use of the copper standard proves that the text was written after 210 B.C. (cf. 

T. REEKMANS, “Monetary History and the Dating of Ptolemaic Papyri*, Studia 

Hellenistica 5, Lovanii 1948, 15ff.). The handwriting may be compared with that of 

P. Merton 1 § written between 149 and 135 B.C. (= no.13 = Tafel 8 in R. SEIDER, 

Paldographie der griechischen Papyri 1, Stuttgart 1967). Like most papyri from the 

collection of the Erasmus University (Rotterdam) this text will also have been 

written around the middle of the 2nd century B.C. 

Although no place of origin is mentioned, the text will have come from the 

Arsinoite nome like the other Papyri Erasmianae. 

Different forms of sigma are used for letter and number-letter (cf. P. GORISSEN, 

~ Litterac Lunatae’, Ane. Soc. 9, 1978, 1591.). 

5) The traces at the beginning of the line resemble neither a ¢ nor {, although a day- 
number between 5 and 8 is expected. 

6) ®pivtog: cf. lines 10 and 21. This name is not yet listed in the papyrological 
onomastica. 

18) In this line a total is given. The letter after the A may be either a ¢ or v. 
26) The horizontal fibers are broken away below this line. 
30) Nunn[: either nominative or dative. 
35) May be &y Aoy[ov. 

21 

END(?) OF A DOCUMENT 

Arsinoite nome 18 x 8.5cm. Mid-second century B.C. 

P. Erasm.inv.no. 1.28. A light-brown papyrus for the most part regularly cut or 

broken off at all sides. Free margins are preserved at the top (2cm.), bottom (about 

3.5cm.) and at the right (3 cm. after line 1, about 15.5 cm. after line 2, about 6.5 cm. 

after line 3 and about 9 cm. after line 4). The text runs along the fibers. The other 

side is blank. 

(Ist H) ]... 6poroy® dpOPOKEVAL TOV TPOYEYPAPUEVOV 

[Baciiikov plkov. 

(2nd H) Ic og (Etdv) kn peri(xpwc) péo(og) Evo(ipog) fov(xi) 
0BA(M) pe(tdne) péc(w) drd tpix(a). 

] dg E1dv) pe péo(og) peri(xpoc) dvaga( ) od(h) 
He(TOT) PES(®).
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Translation: 

(Ist H) — — — T acknowledge that I have sworn the above written royal oath. 
(2nd H) N.N. about 28 years, honey-coloured, middling size, somewhat snub- 

nosed, with a scar on the middle of his forehead underneath his hairs. N.N. about 
35 years, middling size, honey-coloured, forehead-bald, with a scar on the middle 

of his forehead. 

In this papyrus there is mentioned tOv Tpoyeypappévov Baciiikov dpkov, but 

no oath is preserved. Although there is a free margin of 2cm. at the top, it is more 

than probable that we have here only the lower part of a document and that the 

oath sworn was to be read in the part lost above the piece transcribed here. It is 

impossible to say what kind of document this papyrus was part of (cf., however, 

P. bibl. univ. Giss. inv. nos.202 and 201 [= SB XIV 11966] published in Le monde 

grec. Hommages a Claire Préaux, Bruxelles 1975, 587f.). 

For the royal oath, see E. SEIDL, Der Eid im ptolemdischen Recht, Miinchen 1929 

and the extensive note by O. GUERAUD, P. Ent. 26, 5-6 (pp. 73f.). 

For the descriptions of the two persons involved, see J. HASEBROEK, Das 

Signalement in den Papyrusurkunden, Papyrusinstitut Heidelberg, Schrift 3, Berlin 

und Leipzig 1921; G. HUBSCH, Die Personalangaben als Identifizierungsvermerke im 

Recht der griko-dgyptischen Papyri, Berlin 1968 (with further literature). 

Abbreviation is mostly indicated by raising the last letter(s) written. Cf. for 2 & 

= pe(ton®), A. BLANCHARD, Sigles et abréviations dans les papyrus documentaires 

grecs.: recherches de paléographie, BICS 30, London 1974. 

1) It is not to be excluded that the traces before 6poloy@d represent kai. In this case 
another verb (e.g., 8mdédwka) will have stood in the lacuna at the beginning of this line. 
Since we also expect a proper name in this lacuna, either this proper name was very short or 
the lacuna is larger than suggested by the supplement in line 2. 

3) It is curious that the description here starts with the colour of the person and not with 
his size as is usual (cf. line 4). The middle bar of the raised epsilon wavers a little bit (in line 4 
more than in line 3) and is then prolonged into an iota. We suppose that the writer intended 

fx ' For the meaning of peliypog, see C.G. Brouzas, “Melichrous and Melichloros™, 
Philological Studies 3, 1939, 72 ff. 

oVA(M): in line 4 an omikron with an ypsilon above it stands for o0(An). In this line the 
writer seems to have tried to represent the lambda too. 

4) avaoa( ): avaea(raviog) or its synonym Gva@a(rlakpog).
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PART OF A LIST OF PAYMENTS OF TETRACHOA 

Arsinoite nome 6.5 % 6cm. Mid-second century B.C. 

P. Erasm. inv. no. 1.40. A light-brown papyrus only regularly cut off at the left and 

right sides. The text runs along the fibers. The other side is blank. 

ToBL km (rerpd)y(ow) -[.].[ 
(yiveran) 1p 

Meyeip 15 (te1pd)y(0a) ¥ 
[Metecobymt ye(wpyd) (teTpa)y(oa) B 

o TMetecovymt ye(opydr) B 

_ xP *Econp(ey) (retpd)y(oa) & 

— — — traces of one more line — — — 

In margine sinistra: ].10g Onep [ 

Only a small fragment of this text has been preserved. For certain days in the 

months Tybi and Mecheir a certain number of tetrachoa (cf. text no.19,3n.; the 

present text has )B() is given out for reasons that cannot be established anymore. 

It is noteworthy that something has been written in the left margin of this text, 

a phenomenon one would not expect in a list of payments. 

2) In this line, as in line 5, (tetpé)x(oa) seems to have been left out before the numeral. 

5/6) The slanting strokes in front of these lines are control-strokes. 

6) "Ecofp(e): we have here again (cf. text no.11,In.) a case of “inclusion” of the rho in 

the eta. 

7) It is not to be excluded that the total of the month Mecheir is listed in this line and that 

we should read: (yiveton) [(tetpd)y(oa) 1B] which would be the same total as handed out in 

the month Tybi. There are only very few entries per month.



INDEXES 

I KINGS 

PTOLEMAIOS VI PHILOMETOR AND KLEOPATRA II 

Baotrevg IMrokepaiog kai Bacidicoa Kreomd- 

Tpa 1) aderen Bgol rhopfitopeg 1,1-2 

KLEOPATRA II(?) 

Baciiicoa 17,5 

II MONTHS AND DAYS 

*Encigp  6,16(4); 9.24: 16,13(27); 19,1 
@m0 2.[15](1) 
Meoopny  2,6(30) 

Meyeip 22.3(16) 
Topu 5.13(2); 22,1(28) 
Dapevid  4,6(8) 
®appoddr  11,[1](18), 8(16) 

III PERSONAL NAMES 

(d. = daughter; f. = father; s. = son) 

"AmoArodwpoc, f. of ‘Erévn 7,5 

‘Anoloviog 3,1;4,1; 7,1; 8,1; 10,1; 11,3 

‘Anoirdviog, f. of Znvev 19,6 

‘Apevdmng, s. of Ietedpg 1,2 

‘Appodiog 1,32 

‘Apydyig, s. of Zapaniov 14,8 

‘AckAnmadng 11,3 

BeAiig, f. of Zaparniov 13,1 

Anun[ , f. of Nooa 19,6 

Anpoveé  3,[1]n., 4 

Aidvpog 17,9 

AwokAerovg 19,7 

Awokhiig  19,7n. 

IATovVG o desch: 8 852010 ] (13124511816 

16,1,14 

Atovvoiog, s. of ‘Hpakieldng 2,4 

AToSITAT 

Aigihog 3.8 

Awpiov 6,1 

‘EAévn, d. of AnoArdviog 7,5 

"Enmvopog 18,1 

‘Epyedg  5,5,8 

’Ecofipig 22,6 

Zivav 20,20 

Znvov, s. of AtoAkdviog 19,6 

Zoig 20,2 

‘Hpakhie[ 19,7 

‘Hpaxheidng, f. of Atoviciog 2,4 

‘HpakAeidng, f. of ‘Hpakheidng 1,6 

‘HpaxAeidng, s. of “Hpaxieidng 1,6,9,16,21, 

24,34 

®eodmpog 1,34 

BOe6dwpog, f. of NN, 9,19 

©e0dwpog, s. of 'Qpog 3.5 

©e6dwpog, s. of N.N.  9,5-6 

Oeppovbg 18,2 

Irca((WH)R19S 

“Ixaduog, s. of ‘Ikatidag 19,3 

‘Ikaridag, f. of "Ixadiog 19,3 

‘Ikaridag, f. of ‘Ixatidag 19,9 

‘Ixatidag, s. of ‘Ikatidag 19,9 

Meraykopag 2,3 

Nikavdpog 10,1 

Nobe 27,14 
Nbioa, d. of Anun[ 19,6 

*Ovvaepls  20,4,9 

ITaodg 10,4n. 

Teteappdg, s. of "Qpog  12,1; 15,13 

Ieteapyevijorg 11,1,5 

Ietecobyog 22,4,5 

Ietesobyog, f. of Iletdg 4,3 

Ietedpig, f. of Apevdang 1,3
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Ietdg, s. of IMetecodyog 4,3 

ITtoAepaios 68,14 

Tapariov 16,1; 17,1(bis) 

Tapariov, f. of Apydyig 14,9 

Sapariov, s. of BeAkiic 13,1 

dikov  20,5,7.8 

Dpug  20,6,10,21 

Xopnpov 17,10 

Xeoeptaiog 8,6 

Xeoepraic 9,1 

‘Qpiov  1,18,20,24,34 

*Qpog  2,7,14 

*Qpog, f. of Meteappdtng 12,1 
"Qpog, s. of @ddwpog 3,5 

[= ~Jppovbng 11,4 

IV GEOGRAPHY 

"Apewg kdpun 7,10 

’Acwayevig 3,8 

"Apoivoitng (vopog) 1,4-5; 11,[3] 

"HAevoig 2,10 

Kowvn 12,3; 13,24 

Kpokoditov modg 2,8; 11,2 

EOCUpUMoRIEANTSERPASIRIBI RO S ERSTGH 1S nts 

AP AONERI 16BN 

TToAépwvog pepic  1,4; 3,6-7; 7,10-11 

IMroepaig 1,7 

V  RELIGION 

Beog  6,5,13 

Oeol Ohopntopeg 1,2 

6 kpokodihog 10,2,6 

Aeodvig 8,7 

Zapameiov 2,25 

ZpNrato@brag tob kpokoditov 10,2 

VI OFFICIAL AND MILITARY TITLES 

adpyloopato@vrag kol otpatnyos 2,3 

apypvrakitng 1,19 

Bacthedg 1,1 

Baciricoa 1,15 17,5 

YPAURATEVG TAV YEWPYDV 6,9 

Swcaotg  11,[3]n. 

eloaywyevg 1,325 11,[3] 

6 &EeIAnoag TV ipationwiikny 5,1 

gmpeAntg 5,12 

&motdg Tt kdpng  1,34-35 

Emotatng "O&upoyyev  4,1-2 

fiyobpevog toig vwtopoporg  12,2-3 

flyovpevog toig yewprotais 13,3-4 

npecPitepog 12,4; 13,5 

octohoy@v 2,55 12,5-6,21; 13,6-7,19; 15,14 

otpatnyds 2,2,16-17 

@V gidwv kal otpatnyos 3.4-5 

@uAakitng (dekapovpog) 1,6 

xpnpatiotig 1,325 11,[2] 

VII PROFESSIONS, TRADES 

AND OCCUPATIONS 

Baraveds 3,6 

(Baochikog) yewpyods 1,35 4,4; 6,95 20,19; 22, 

4,5 

ypappatedg 17,10 

votopopog  12,13,22; 15,14; 16,3 

Oppo@OAag 13,2 

xewprotng  8,11; 13,4,20; 16,3 

VIII MEASURES, MONEY 

a) Weights and measures 

dpovpa  1,(8) 

aptafn  9,16; 10,9; 13,12; 16,7; 20,(1) 

aptapn kpidiig  6,(10) 

apréPn mopod  3,(14); 9,(3).(10)(bis).(12).(13), 
(20); 10,[7]; 12,12,13,[20]; 13,10,11,18; 14,7; 

15,[41,[51,[12]; 17,4 

£€ayxodg 19,3,5,8 

Kepaptov  19,[3]n. 

pétpov 12,13; 13,14; 14,3; 15,5-6 

tetpayovg  22,1,3,4,6,[7]n. 

Tpiyodc 19,4 

yahkodg 12,14; 13,15; 14,4; 15,[6] 

b) Money 

dpaxun  5,(5),(10); 18,[(4)]
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IX TAXES 

anopotpa 7.2 

ipationoikn 5,1 

obvtagis tig Bactriicong  17,5-6 

X GENERAL INDEX OF WORDS 

adehony 1,2 

adikéo 3.7 

abetém 1,16 

aipéo 16,11-12n. 

axkpodpvov 7,2 

GARG 2,21 

dAhog 11,1;12,4; 13,5 

aperéo 17,13n 

Gv 6,14; 11,[7] 
avé 2,10 

dvaykalo 1,20 

avapéo 1,15 

avakaréo 1,33-34 

avaivorg 1,11 

avagaiakpog  21.4n. 

Gvagaravbog 21.4n. 

avagépo 1,20 

Gvagopd 6,6 

avbponog  1,17; 6,13 

avti 6,10 

avtiypagén 11,7 

avtiypagov 2,1; 11,[4] 

avtidnpyig  3,10-11 

aEde  1,10; 5,11 
andyo 9,15 

anépyopar 2,14 

GO IUSTRA YA =4 () 55e1 P2 817 R ISIDI0EED 01126 

drodidopt 10,3 

anokovpilm 16,4-5 

anoporpa  vide index IX 

anootéle 1,315 3,2 

anotdtto 1,7 

arotivo  5,5; 12,19; 13,16-17; 14,5; 15,11 

arnogépo 1,14; 7,7 

amoyn 10,8 

amropavs 12415 R8N 2L ST 

dpvéopar 1,26 

dpovpa  vide index VIII 

apoevikog 2,13 

INDEXES 

aptaPn vide index VIII 

dprog 18,4 

apyn 6.4 

apyo 1,36 

apyloopatoporas  vide index VI 

apypviaxitng vide index VI 

Aciayevig  vide index IV 

dogpaylotog 5.4 

avdfy  4,10,13 

avtobr 4,10 

avtog  1,10(bis),11,15,21,23(bis),33,35; 3,9; 4,5; 

5,6,12-13; 8,15; 11,4; 12,16; 13,14; 14,2- 

SHIONTMERISIOERI GH O 823 RIORS) 

ayapaktog 17,3 

Baive 2,20 

Bahavedg vide index VII 

Baciievg  vide index VI 

Bacihikov (t6) 14,6 

Bacihikog  4,4; 7,12; 11,25 19,5,9; 21,[2] 

Baciiicoa vide index VI 

BodAopar 1,22; 16,11-12n. 

ycipR 8NN 62 

vepito  3,13-14n. 

yévnpa  12,9; 15,2 

yeopyods vide index VII 

i 1,85 19,5:9 

yiyvopar 1,[10],10; 9,(10),(13),(20); 10,(7); 12, 

(L3S ST (L] H8 51(5); IO LD ({18 < 

22,(2),7n. 

Tiyvooko 17,2 

ypappa 14,12 

ypappateds  vide index VI 

ypagw 6,8; 11,1; 14,8; 16,2,4n.,8; 17,11 

OERIVISII 431 SERSTA NS RENTD SROAR T R PHT BEIEY 

GRS ERISITERIGI 176! 

dexdpovpog  1,(6) 

d¢opar 1,30 

devtepog 1,26 

déyopar 16,10 

S16 1,34 6,2,6,11; 14,10 
dwaypappa 5,2 

Swakonte 4,11 

dakobw 1,27 

Swhappaveo 5,12 

dwahéyw 1,33 

dwampdtre 2,19
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Swocagéo 5,9; 16,12 

dlaopa 5,11 

Suomaw 2,13 

ddopr 11,45 16,9 

dwekayo 1,28 

Sikaiopa  11,[7] 

dikaotg  vide index VI 

SropfHow  5,7n. 

Spayun  vide index VIII 

Sovapor 6,2 

dvo 4,14 

EavIESTA 61PN 63 8= IR NS 6 eI 4N 4 1 ST 

RGN 

&ao 1,19 
&ykaréo 11,4 

gveyupalo 1,37 

&veyvpacia 1,25 

&yd  1,9,11,19(bis),20,22,25(bis),28,31,36,37; 2, 

7,12,24; 3,12; 4,10,14; 6,10,11; 12,18; 15,10; 
1643712501188 

eURRIRR 081631 G1S) 

Elcooti 1281218 E1 - HIStS| 

eipi 6,12;19,1 
elc NS48 36D RA IS B AN :Ha519 0L | 

il 416017 38551988 TP 0Nl ) 

eloaywyedg vide index VI 

gloPrafopar 1,36 

&x 1,265 2,4.8; 3,6,8,14; 4,[5]; 9,7; 17,7 

ékatov  10,7,9 

gkdvo 2,11 

éxhappavo 5,15 7,1 

£xtog 4,12 

Expoprov  1,11,15,21,26 

gufaiie  17,2-3 

Eve IR0 NI ERONTITEROTA NI R NI TS 
133SI B9 S 0] 

éviavolov  8,7-8 

Evowog 21,3 

EvtevEig  1,31,38; 11,[4] 

BE 9,15 
£€ayolg vide index VIII 

éndyo  2,[15]n. 

énavaykes 1,29 

énépyopar 1,165 2,7-8 

ERiiE 7224201303123 6.: 2V 1BM6 (@)1 7131058512 

6,5; 7.4,11; 11,[6] 
fmpBaiio  12,17; 15,9-10 

Emdeikvopt 5.8 

Emdidoput 2,15 11,[4] 

Eémpelntg  vide index VI 

g¢munopevopar 1,24 

éniotapon  14,11-12 

¢motatng  1,35; 4,1 

émotoln 1,21 

Enitipov 5,5 

Emywpéw 7,6 

épyactiplov  2,6; 3,[15]n.; 9,9; 12,6; 13,8 

épotan 18,2 

&tepog 2,19 

Erog 1,(5),11,12; 2,(6); 3,(11),(12); 4,[(D]; 
5.2).(13); 6,12,(16); 7,(4),(11); 8,(8); 9,(4), 
(12),24); IL[(D1L8); 12,(10); 15[(2)]; 16, 
(13); 19,1; 21,(3),(4) 

eopiokm 2,24; 18,4 

edtuyxém  1,40; 5,13 

ebyopar 6,4 

SIS0 I 0T A6 D R RT3 IS 

20,35n. 

f o184 
fiyodpevog 12,2; 13,3 

fién 16,9 

fueig 8,13; 16,9 

fnépa 11.[6]; 18,5 
fovxd 21,3 

Ocpa 8.9 

Oeocilil2:16/5418) 

Oriyig 6,12 

Opie 213 

drotikdg 1,31 

ipatiov  5,6,10 

ipationwikog 5,1 

vl SH6Y 

kabapog 18,4 

xabnke 1,26,36n. 

xabag 8,11;9,23 

Kahog 8,4;9,14; 16,5; 18,2 

xaprnog  7,3,8,9 

camo T STSER0sI8I () 

katopetpén  1,7-8 

Kkataotaotg 1,33; 11,6 

kataguyn 1,305 3,9-10 

Kkatéyo 8,14



60 INDEXES 

Katowkéo 1,3 

Kepaptov  vide index VIII 

képkovpog 17,3 

KkAnpovopog  19,8n. 

Khomn 1,36 

kovpilw 12,16; 13,13-14; 14,2; 15,8-9; 16,4-5n. 

Kpappn 20,29 

kpin 6,10 

kpivw  1,32; 11,[3] 

kpiriipov  11,[6] 

Kpokodihog  2,8; 10,2,6; 11,2 

kolbo 1,19 

koun  1,35;3,9; 7,10 

AapBave 6,105 11,3 

Aeodvig  vide index V 

Anvoe  19,3(bis),5,[71.9,10 
Anotg 2.10 

Aoyog 1,9,23;9,5,17; 20,35n. 

péyag 6,5 

pediypog 21,34 

pév 1,22 

e pTciIEA= RN 78357 87A1 ] 

pécog  2,10; 21,3(bis),4(bis) 

petapoin 1,14 

petatiOnum  17,4-5.8-9 

petéwpog 7,3 

pétoxos 5,1 

petpéw  12,19; 13,17; 14,6; 15,12 

pétpov  vide index VIII 

pétonov 21,34 

[UERI2 035553 6 il o= R B MR ORI 5K 681 SNBSS 

13,16; 14,1,5,11; 15,7,8,11; 16,10 

mmdé 1,36 

undeig 1,37 

pnp 18,1 
poboo 1,5 

vopog 7.4 

vo& 4,7 

voTopopog  vide index VII 

Enpog(?) 20,33 

686¢ 2,18 

oida 17,12 

oikia 1,14,2537; 5,8 

Spvopr 21,1 

opoiwg  9,8,11; 17,6; 19,5 

oporoyéw 12,7; 13,9; 15,1; 21,1 

Ovog 4,14 

OISR 0Nzl 

oppaw 2,15 

Oppo@irat vide index VII 

dpkog 21,2 

GSIIR10% 0372 0I8ER NI A6 YA RO (0 TSR ST 
[7]; 16,8,11; 19,1 

6t 16,29 

OUNIR2 616 81PRIS I8N H1(5W] 

oA 21,34 

obv 16,5; 17,11 
obte 2,24 

ovtog  1,28; 6,125 9,21 

qro PO 6 AN7 BRSO SHI ] IG19 ORI 0 

S 01228712205 881810 D 0SSt IS 481 719" 

18.4; 20,2-13,15,[19],20-22 

napayyého 11,1,5,7 

mapayiyvopar 2,165 11,5 

nopadéyopar 6,15 

napadidopt  16,6-7 

napabecig 1,22 

nig 6,4 

natip 20,3 

neibo 2,26 

irE DI IS0 SN 1SRN DA7I0 N 016 

11857 

nepedavve  4,13-14 

mepiExm  6,3,11 

nepiminto 2,9 

neplondo 1,35 

Tinto 2,24 

niotig 1,17 

nholov  3,14n. 

now 1,9,23,25,28,30; 3,10; 6,12; 8,4; 9,14; 

16,6; 18,2 

mownv 11,1 

OIS RIS 

moAdg 2,17 

nopeia 2,27 

npatte 1,25 

npeoPutepog  vide index VI 

mpoay® 6,6 

npoPaive 6,5 

mpoypaeo 3,13n.; 9,23n.; 21,1 

npodidwpt  1,10,15 

mpogpuPairo 8.5 

mpoinu 1,21 

TpovoE® 6,15
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PO SIS RINH6 IS BRI 414 

15,[6]: 16,4 
npoodyyehpa 17,7-8 

TpocavaPépe  6,6-7 

mpooanotive 5,10 

npocdéopar  16,11-12n. 

npoonike 1,22-23 

npocrapfave 1,18 

npoctatto 1,35 

TpPocPip® 5.3 

npotepog 1,19 

npoypnots 12,115 15,3-4 

mopdg  3,14; 6,10; 9,3,(10)(bis),(12),(13).(20); 

0N @RI ORISR ORI BHI O NI Il % BRI 

15.4[51,[12]; 16,5; 17,4 

paoavog 20,31 

poorg 19,1 

pdvvopr  8,3;9,24; 11,8; 16,13; 18,1 

oebthov 20,32 

cltodoy®v  vide index VI 

ortopopos 1,8 

oTopeog 6,3 

otpatnyds vide index VI 

CURNISIO S EREI 6B IS0 7S Sl 1P 68 

2,8,{8},11; 17,11; 18,4 

ovkov 20,28 

ocvpforatov 1,27 

obpforov 1,20 

ovppeiyvopt  16,10-11 

ooppetpin 17,12 

ovprintw 6,2 

ooumAnpow 6,14 

cvpmopgvopor 3,12 

ocuvayopacpog 10,5 

obvepyog 1,18 

ocuvtatto  6,8; 16,6 

ovvtabig 17,6 

tdtto 7,11 

remmIN iR A NN I SIS M ENGHIIS) 

whog 5.4 

€pno 1,29 

tetpayovg vide index VIII 

T 1,21 

npn  10,4; 20,1,26 

g 2,9;48;54 

toiyog 4,11-12 

tomog 1,29 

Tpanela 7,12 

Tprakovia 9,16 

Tpiyodg vide index VIII 

Tpomog  1,37; 11,[7] 

Tpuyde 7,6 

wyxave 1,38; 3,10 

(OLETRIIS 0I31 2Rl SI) 

opétepog 1,3 

omapye 1,17;4.9; 7,8 

e pRIE RS2 ROLO RIS EHIDNII O  A1OERI SR O 

18,3; 22,8 

onepPaivo 4.8 

omd 2,22 3,8; 11,[4].4; 21,3 

omoroyém 8,12 

omopvnpa 2,1 

oaive 6,7 

pakog 20,36 

ohoke 14,10-11 

otpw  4,7,12; 18,3 

onpi  16,4n. 

¢ikog 34 

9oBog 6,3 

gowvikwvog 7,9 

@opetpov  12,10-11,15,18; 13,11,13; 14,1; 1S, 

3.8,[10] 
@opog 1,13 

ouyn 2,15 

@ulakitng vide index VI 

bioipmU1E2 7S S0 (IR B RIPATERIR IS 

(G317 F 8 1} 

xoAkog 18,4 

yaikovg vide index VIII 

xapitopar 6,13 

xewov 1,14n., 15 

xEip 16,2,8 

xewprotng vide index VII 

oV 2,11 

xpiipa 10,6 
xpnpatiopos  1,12,27 

ypnpatiotng  vide index VI 

xpnpatopural  vide index V. 

xpiog 6,14 

vy 52 
opa 2,9 

ag 6,14,15; 16,2,9; 21,3,4



 



PLATES



 



R 

ey /-,4;“ RARAadle T iAPETcIafeamiA 

o rHmpanporiose s Mgy 
)’f*’“’f‘w‘;fi”\fh . ,.1,417'7»8‘@ 

P ‘&‘7""2"‘4"" ‘~"~V""k‘t‘ 

N el zétv’-’r"@ A RGN Y 

)| }a»mu.» | AGNO SR 

5 o 

L teeny Wt"fl*@ Geppe 
. o ek a4 yj?»rx'n wensn et 

Kaire 1 oAmNE N o 

Aoy o ceirr e 

Yo v 3‘*&;»2#'&% S 

Grerrnm afiM” "*f{;,;i 
My T A 

'-W»w .?%PM”nQ& \3\ B M 

b f4C ‘1"}@& e V‘f“m&% 

§ 

e d «w«’ éj&ffl‘{u 

T V’*WW’*’“* 
amw; o 

; 2N 

‘: s -vwn I, 

) ‘bM‘?ws iz 

  

= c'»m )‘,.)? v m&“fl 
- o . 
. Wt k"t' 'm.? “Y‘Q N* il 

W**M’ wc;& m' sl 
1 1 A 
. 

ek @;  eaipl wn&wfl 

   

  

rég.kq-vwwlé “("(':> G W     

Pl i



L I 

 



 



Pl 1V 

  

 



 



Bl VI 

 



Pl. VII 

 



(BT 

 



AAAAAAAAAAA 

i 
4 0 

Non-Circulating 

PN
 

i 
| 

= (DR
 2 

o 
<
m
 

 




